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Hirdetések és előfizetések elfogadtatnak  
a kiadóhivatalban

Budapest, IV., E gyetem -tér 6, II. emelet.

Budapest fejlődése egy kávéházi 
asztalnál.

Nehéz szolgálatomban sikerült végre egy kis sza
badságot szereznem s ezen időt arra szántam, hogy 
szeretett fővárosunk fejlődését megszemléljem. Be
járiam északról nyugatra, délről keletre, egyszóval 
turistának csaptam fel fővárosunk aszfalt és gránit- 
kövezetén. Mondhatom, páratlan gyönyört szerzett 
nekem egynéhány részlet, de hiányokat is észlel
tem s pedig pótolhatlanokat. Bárhol is jártam, 
szemem elé merev, majd barokk, majd rencsance, 
majd dór stylü-falak meredtek, s bár olykor-olykor 
styljében remekül megoldóit ablakon át kedvesen 
mosolygó arczokon pihentettem meg tekintetemet, a 
mely a rideg alakzatok szemlélésében elfáradt, 
mégis csak nélkülöztem azt a zöld foltokat, fővá
rosunk nagy területén, melyet minden világváros
ban nagy mértékben találtam. Ez ma már a nagy 
népességű városok közé tartozó emporium minden 
lagjában gyönyörűen fejlődik, csak az üdülésre, az 
apró gyermekek játszó helyeire, a nagy házak tömb- 
kelegében szükséges parkokra egyáltalán alig, sőt 
mondhatni, hogy nem lel az ember.

S midőn végre, hogy szemeimnek nyugalmat 
nyújtsak, székesfővárosunk üdülő helyére, a város
ligetbe mentem ki, fájó szívvel kellelt látnom, hogy 
fővárosunk azért, hogy egynéhány hónapon át 
maga s a külföld elölt haladásával büszkélked
hessen, mily irtást vilt véghez s hogy donié meg 
az évtizedes fákat, azért, hogy deszkából és vá
szonból összevert diszépitményeivel reprezentál
hassa 1000-edéves fennállását. Igaz ugyan, hogy a 
pótlás törekvését is volt alkalmam látni, de a mit 
a durva emberi kéz a természet évtizedes munkájá
ban napok alatt bir pusztítani, azt bármely em
beri törekvés nem képes visszaállítani, mert a 
nagy természet lassú leplekkel halad bár, de al
kotásai fenségesek, melyeket az elenyésző ember 
nem képes megsürgetni.

Ezen örömmel fölváltolt fájdalmas szemlélő kör- 
illámon kimerülve, városunk leggyönyörűbb utján, 
az Andrássy-uton ballagtam befelé, mely ul re
mek megoldása általános hangulatomat kedvezőbbé 
tette. Siettem helyet keresni, hogy megpihenhessek, 
s ezért egy fővárosunkat olyannyira diszitő kávé- 
házba tévedtem be. Midőn helyet foglaltam, egy 
4 személy állal körülvett asztali vettem mellettem 
észre, s a mennyire phisiognomiai ismeretem s az 
urak elé tálalt italok azt lehetővé lelték, törzsvendé
geket véltem bennök felismerni. Miután hűsítő ita
lomat megrendeltem, elcsodálkozva a világba, mond
hatni gondolatok nélkül, ültem, midőn a mellettem 
ülök egyikének az a felkiáltása: »hogy miért hoz 
a főváros annyi áldozatot a 4-dik Ilid építésével«, 
teljes hallási organizmusomnak az asztal felé való 
irányítását ösztökélte, hiszen körutamban én is ha
sonló kérdésekkel foglalkoztam.

Élvezettel hallgattam az asztalnál folyt vitákat, s 
bár nem zöld asztal volt, sokszor oly igazságokat is 
hallottam, a melyek egyáltalán arra határoztak el, 
hogy bár nem a négyes párbeszédet fogom itt a t. ol

vasóknak leírni, de az egész vitának emlékeze
tembe maradt részleteit összevonva, fogom ilt visz- 
szaadni, hisz érdekes lesz hallani, hogy több pol
gára fővárosunknak mily különböző kérdéseket 
vetett fel, s mily megoldásokat proponált.

A fővárosunkban épült és még épülő hidakra 
a következőket adhatnám vissza, mint recapitulatiót. 
A hidak tárgyában föszószóló ugylátszik valaha 
hajósember voll, ki most nyugdijat élvezve, szel
lemi gyakorlatokat folytat. Ez egyáltalán elvetette 
a sok hidak épitését, megtámadta azt a különböző 
megoldásokat, s arra a Íriszemre, hogy hajós lehetett, 
csak az vitt engem, hogy azzal foglalkozóit, hogy 
ma van egy 5 nyitással, majd i  nyílással, majd 
3 nyilassal, majd nyilas nélküli Ilid és azt hiszitek ba
rátaim, ez a hajózásra alkalmas?«

Majd a másik azzal állt elő, hogy hát vájjon fel
éri-e egy híd, hogy az ősrégi Pelvárosi templomot 
megbontsák, .no és azt hiszik a városatyák, hogy az 
a kis Gellért-hegy, mit a pesii oldalon a hídfőnek 
építenek, szép lesz?« — no hisz az lesz azután csak 
a megoldás, mindent azért, hogy nyílás nélküli 
legyen a Ilid. — »Persze«, felel a másik hang, »ez 
kell a hajóknak, s talán nem szép az, ha igy függ 
egy hidacsaka 350 méter hosszban ?«

»De mondjátok, minek az a Ilid egyáltalán, 
hisz most épült a Ferencz József-hid, nem kár 
azért a pénzért?« — »Különös felfogás«, szólal meg 
a 4-dik, hisz a láncz-hidat ma-holnap ki kell hogy 
váltsák, hol fogsz azután a »Politische Kreisler*- 
hez menni ?

A hidakról az asztal-társaság Ítélete általában 
elvető volt, csak egy közülök pártolta és szívlelte 
folyton azoknak szükségéi, sőt mi több, meg is em- 
lilette a már is szóbeszéd tárgyát képező par
lament bomba-téri specziális gyalogjáró hid ter
vezetét is, ő csak azt fájlalta, hogy az'hskütéri-hid 
nem oldalott meg olyformun, hogy az a nehéz fuvar 
forgalomnak is szolgált volna.

Már nem tudom hogyan, de azt hiszem, miután 
egyikük nagyon is megütközött a Ferencz József- 
hid főjének budai megoldásán, azzal állt elő: 
»volnánk csak Amerikában«, tudom, ott már el
fogadnák tervemet, én a Gellért-hegyet lerob
bantanám, anyagával a Lágymányost feltölteném, 
s mily telep lenne az azután, s hogy fejlőd
hetne az úgyis mostohán larlott budai rész, mely 
Pest mellett helyzete és fekvése következtében las
sanként egészen elsatnyul. Volt az urak közt olyan, 
aki nevetségesnek tartotta, és volt aki közepes 
alternatívával állt elő.

Egyike az uraknak ugyanis azzal állt elő, hogy 
a hegy előrészét lerobbantaná, s olt egy 15—30 
méter magas véd- és támfalat építtetne, s ennek 
területét hirdetéseknek és reklámoknak adná ki.

Itt meg akarom említeni, hogy e viták alatt a 
vitatkozók száma mindinkább szaporodott, olyany- 
nyira, hogy midőn én elhagyám a helyiséget, a kis 
asztalkánál már 15-en ültek.

Ezen viták folytatásaképen még mindig a budai 
oldalon időzlek, s ez alkalommal közös örömüket 
fejezték ki a királyi vár gyönyörű kiépilésén,

de ez az öröm sem tartott sokáig, mert egyike az 
uraknak hatalmas attake-val támadta meg a közúti 
vaspálya-társaságot, hivatkozva egy a zugligetbe 
lett kirándulására, hol. mint ő monda, a kocsiban 
valóságos gőzfürdőt kelle kiállania, csupán azért, 
hogy egy pár órán át friss levegői szívhasson.

S miután a társalgás a vasutakra tért, volt 
támadója a pesti pályaudvaroknak is, s mondha
tom, beható igazsággal érvelt a központi, azaz a 
keleti pályaudvar ellen, mely szűk, a beszállásnál 
kedvezőtlen stb., s mondhatom, annyi hibáit tudta 
felsorolni, mint a hogy e pályaudvart évek hosszú 
során át tanulmány tárgyává tette. S midőn beszédé
ben az ottani utasok által elemésztendő füstről szó
lott, újból felvetődött egy kérdés s az azon megoldást 
támadta meg, hogy fővárosunkban a gyárváros
részt a város északi részében hagyjak fejlődni, s a 
helyett, hogy az egyedüli levegői tisztító szél. az 
északi, átjárhatná városunkat, behordja a füst-gomo- 
lyokat, melyeket a sok gyári kémény ott produkál.

"/://(/ szakértő“.
(Vége köv.)

Ostenclei levél.
Ostende kétségkívül a kontinens leglátogatottabb 

tengeri fürdője. Akkor, mikor még nem volt oly divatos, 
hogy a szerető hitvesfársak egymás elöl fürdőzésben 
keressenek menekülést, Ostende már híres fürdő volt, 
melynek látogatottsága a 70 es években érte el tető
pontját.

A digue, Ostende büszkesége akkoriban még nem 
létezett, helyette váreröditések vették körül a várost 
mindenfelől. Már ekkor is volt itt nehány elöbbkelő 
szálloda, amelyek ma is még többnyire ugyanazon nevet 
viselik, amelyeket azonban az újabbak háttérbe szorított 
tak. A legelőkelőbb voltak a Hotel Royal de Prusse, ahol 
sok fejedelem is lakott, a Hotel Fontaine de France, 
d’Alle magne, Hotel de Hains, Mertian stb. A maiak 
közül elsők: Hotel Continental, de la Plage, de l'Ocean, 
Splendide, Littorale Beau-Rivage, Beau-site, Cursaal 
des Baini, du Phare stb.

Különben Ostenderöl igazságtalanul terjesztik, hogy 
drága. Talán tiz év előtt, mikor a mostani villák, egy 
huszada sem létezett, drága lehetett itt a lakás. Itt most 
olcsón is lehet lakni, a lakások csak augusztus 15—23-ig 
drágák. Ilyenkor ünnepélyek vannak errefelé és sok az 
ide özönlő idegen.

Különben is, ha egy elsőrangú előkelő szállodában 
egy lakosztályért (sálon és háló) naponként 100 frankot 
vagy még többet is kérnek, ez — tekintettel a rövid 
saisonra azt hiszem nagyon is megbocsátható.

Különben elég első és másodrangu közt levő szálloda 
van a városban, ahol 8—12 frankért naponként szobát 
és teljes ellátást lehet kapni.

Ostende elsőrangú luxus-fürdő. Habár a gazdag 
családok itt még nem parádéznak a saját pompás fürdő- 
kabinjaikkal mint Trouvilleban, azért a nagy gyógyterem 
a reuniók alkalmával mégis elragadó látványt nyújt, 
mely az ilyesmihez hozzá nem szokottnak sokáig feled- 
lietlen marad.

A parton 10—1 óra közt legmozgalmasabb az élet. 
Ha valami nagyon is kényes angol miss idetéved, ugyan
csak sok shokingot kell lenyelnie, amivel különben itt 
senki sem tőrödnek. A vizen valóságos tengeri csaták foly 
nak le. Micsoda pompás meglepetés, ha az ember a hullá
mok közt egyszerre csak a table d’liólo szomszédnöjével 
találkozik, aki itt minden felesleges ballaszt a közön
séges életben : ruha nélkül jelenik meg s ehelyett elra
gadó bájos fürdőkostümbe bujt. Az ember kezet fog,



opvet tánczol a lágy fövényben, esetleg adja az úszó
mestert. Szóval, nem csoda, lift a tengeri fürdők láto
gatottsága egyre emelkedik.

Ostende árnyékában az innen körülbelül négy órá
nyira fekvő Blankenberghe az utóbbi 10 év alatt nem 
jelentéktolen vetólytárssá fejlődött. Ennek is már van 
mintegy 18,000 vendég»* (Oslendében 88,000*. Partja 
egyenes vonalban mintegy 1 , óra hosszáig húzódik, 
tehát épen megfordítva mint Ostendóben, ahol a part 
Öbölt képez, s a hol a villák s szállók félkörben sorakoz
nak. Itt is van szép gyógyház, újonnan épült estacade, egy 
hosszan a tengerbe nyúló hiti, amely egy pompás ven- 
déglöpavillonban végződik. Ulankenbergheben tetszés 
szerint ihatunk pompás müncheni és pilseni söröket. 
Jobb szállodák: Hotel des Hains et des Familles, Hotel 
Continental, Hotel Rauwels d’Hondt, Hotel l.ion d’or, 
Hotel de POcean, Grand Hotel d'llondt.A vendégek java 
német. A lármát nem szeretik.

Ostende maga központja egy egész csomó többó- 
kevésbé jelentékeny tengeri fürdőknek, minők: Mária- 
kerke. Mid»llekerke, Nieuport, Hayn, Le Cocq, Heyst, és 
Knocke.

A különböző tervek itt is gombamódra szaporodnak. 
Lgv angol társaság a rue Kováiéban egy csak 12 eme
letes szállodát akar építeni, a tetejére pedig pálmakertet 
akar felvinni. Egy amerikai nábob Col. Nort pedig, aki 
Guanóból gazdagodott meg, a királyi kastély szomszéd
ságában levő telkén nvolcz emeletes hotelt akar építeni 
1000 szobával. A partot egész hosszában parkírozni 
fogják. A - I I .

Jh'nbtird|c Untuinbuiii» non i»clunuri)icm 
O o p fr it .

Gebrauditcr $opfen hat bieder feine fpecieflc SBaweii- 
bitiig gefunben. Gcwölpilid) tói vb cr olpieweitcvö vom £wp* 
feufeihev bivect auf ben Dungbaiifen gebracht nnb finbet, 
mit bem f̂evbemift gemifeht, ^erwcnbmig a US Dünger. íjn 
bei ihat eignet er (ich, infolge feiner iöeftanbthcile, hör* 
gügliib al$ Düingentatevial. Me fticfftofflialtigen ö̂eftanb» 
theile, welche in gönn oon coagnlirtem Giweijj beim B̂ruch 
bei SBiivge nntöSlid) auSfaflen, fammeln (ich jmifdjen ben 
^»opfenblättern unb »geben, oermehrt bnrdi ebenfalls audfal* 
lenbe pbovpliorfanre ©alge ein gang oorgilglidjcS Diimge* 
mittel, beffen 21'erth bnreh bie ungarifche ©ubftang bei 
^opfenblätter noch erhöbt wirb.

Gebrauchter .ywpfcn ift ein oorgiiglichec* Material für
2)fiftbeete nnb alő SBebccfung für garte ^flattgcn, weldw im 
freien überwintern follcn. »Soll gebrauchter Jpopfeu in 
größeren 'Dicngeit unocrmifdit aly Dünger Oenoenbet toerben, 
fo ift uothioeubig, benfelben in Raufen gu fepen, wobei 
er halb in Gälmtng unb .'pib'e fotnmt. 9iadi mehrnudigem 
llmftechcn unb Durcharbeiten, bi$ feine weitere (Srmamimig 
mcljr emtritt, unb längerem £ie»gen ift bcrfclbe in einen 
auvgegeichuetcu (Sompoft oerwanbelt, welcher in bev Blumen* 
unb Gemüfegucht oon oOrgiiglichem ÜBert̂  ift. Mer alle 
biefe ^erwenbungSarteu bcö gebrauchten ^opfenö al§ Diin* 
gematerial hüben für ben Trauer nur geringen íBertí), ba 
bériéibe für gewöhnlich, mit wenigen M$ual)men, feinen 
Gebraud) baoou machen faun. ÍJn ber 9te»gel wirb ber ge* 
brauchte tropfen umfonft weggegeben unb ber Raiter ift 
jogar froh, benfelben nur fortgubefommen. Unter biefen 
Uutftänben ift c3 aber angebracht, barauf aufmerffam gu 
machen, baß ber gebrandete ^opfett eine oorgiigtiche ©treu 
abgibt, wenn bcrfclbe gut getroefnet wirb ^ferbe werben 
in feber '-Brauerei gebalten um) c*3 faun eine bebeutcubc 
©rjparniß an «Stroh ober anbevem ©treumaterial crgielt 
werben, wenn aller gebrauchter .'popfen getroefnet unb al§ 
©treumaterial oerwenbet wirb, ßnin Drcrfneit eignen fich 
alle jene ilppavate, welche gum Drocfnen ber Dreher in 
Gebrauch finb, auch alle außer B̂etrieb bfienblichen Darren. 
Das Drocfucn be« gebrauchten tpopjcmS geht infolge ber 
blätterigeu S-Befcbaffenheit benfelben leicht unb fchnell oon 
jtatteu unb gibt ein treefenc»3 unb gefunbeö ©tveumaterial 
oon hohem Mffaugungöocrmögcn, in welchem fich bie ^ferbc 
nach erfolgter ©tra&cnarbeit wohl fühlen unb worin fid) 
ihre ."pufe erholen. Die iiopfcnblätter főimen nicht nur 
einmal, fonbern vielmals wieber al$ ©treu oerwenbet wer* 
ben, inbem man fie nach jebeímtattgcm Gebrauch oon neuem 
troefuet, unb gwar folange, bis fie fo oollftänbig burd)* 
feuchtet unb mit Dünger angcreichcrt finb, baß ein weitere« 
Mffaugen nicht mehr in geuügenbent ÜMaße ftattfinbet. 
Durch baö Drocfucn ber gebrauchten .popfcnhlättcv erreicht 
ber '-Brauer gwei ^meefe: cr forgt für bie ftcrtfdiaffung 
eiucö läftigen MfaflprobucteÖ unb erhält bafür ein wcrtl)» 
ooüeö ©treumittel.

Afrika szőlőművelése.
A szőlőművelés legelső nyomait Afrikában, a 

Pharaók Lazájában, Egyptomban, a csodák s az emberi 
tevékenység legősibb hazájában találjuk. Egyptom talaj
alakulása egyedül áll a maga nemében. Egy völgy, siva
tag és sziklás hegyek közt, mely egyetlenegy folyó ára
dása által termékenyittetik meg, minthogy az esőzések 
itt nagyon ritkák. Ezen talaj és éghajlati viszonyok nem 
igen kedvezők a szőlőművelésre, de azért korántsem 
olyanok, mintha a szőlőművelés itt a lehetetlenségek 
közé tartozna, vagy mintha itt szőlő sohasem termett 
volna. Régi tradicziók szerint a Pharaó pohárnoka csak 
úgy kézzel nyomkodta ki a szölőfürt nedvét a serlegbe, 
amiből azt következtették, hogy a borkészítés mester
sége akkor itt még ismeretlen volt, s igy a szőlötő sem 
lehetett régen honos e környéken. Ez azonban nem áll, 
mert arra nézve, hogy a szőlőművelés Egyptomban már 
a legrégibb időben ismeretes volt, kézzelfogható bizo
nyítékok vannak.

A t. ez. szállodás és kávés urak 
becses figyelmébe.

Alulírott tisztelettel értesítem a I. ez, főnök 
urakat, miszerint éti a múlt hét folyamait,3
király-iitcza 15. szám alatt hatóságilag enge
délyezett

Pinczér ügynökségi irodát
nyitottam szállodai és kávéházi személyzet 
részére.

Midőn ezt a t. ez. főnök urak becses tu
domására juttatom, előre is biztosítva, hogy 
megfelelő személyzetről és pontos kiszolgá
lásról gondoskodva, magamat kegyes jóindu
latokba ajánlva, maradok

Liptai J.
ügynök,

a Hirschkron ezóg volt üzletvezetője.

Telefon 50 93, Charlottenbarg-kávéház. király-uteza 15-

Egy ilyen bizonyíték például az el-kabi sziklasirok- 
ban is látható, ahol az egész szüreti eljárás, a borkészi- 
tés és a nyers bornak a pinozébe való elhelyezése kép- 
letileg van feltüntetve. E képleten látható, hogy egyes 
személyek a szölőfiirtők megszedésével és azoknak 
kosarakba és más hasonló tartányokba való elhelyezé- 
sével foglalkoznak, * a termést tovahordják egy nagv 
kádba, amelyben a taposók egy a kád fölött megerő
sített kötélbe fogódzkodva, körben járva a szőlőt tapos
sák, a must pedig kétoldalt, az e czólra készített nyílá
sokból, kis tokilökbe folyik, melyekből azután hordoz
ható edényekbe töltik. A must elhelyezésére szolgáló 
agyagból készült korsószerü edények vannak sorjába 
felállítva. A törköly egy e czélra szolgáló hosszú zsák
ban, melynek két végét két ember, minden végén egv 
rúd segélyével csavarta össze, sajtoltatott ki. A görögök
nél és rómaiaknál akkoriban már használatban volt 
emeltyüs és csavaros sajtók itt még teljesen ismeretlenek 
voltak, minthogy az egész szüretelósi és borkezelési 
eljárás általában nagyon kezdetleges volt. Az ujbor erje
dése a földbe elhelyezett agyagedényekben ment végbe, 
minek megtörténte után ezen edények légmentesen be 
lettek tapasztva.

Hordók még ismeretlenek voltak és csak későbben 
az európai Alpesek vidékein fordulnak elő legelőször.

Hogy Egyptomban nem volt idegen a szölőkultura, 
azt Herodotus is bizonyítja irataiban, ahol egyik helyen 
felemlíti, hogy a papok és királyi testőrök borjárandó
ságban részesültek és hogy äz italáldozatoknál ugv az 
állatok, mint az oltár is borral öntettek le. A királyokat 
valamint a papokat borjú és libahusjárandóság illette 
meg, melyhez bizonyos mennyiségű »szőlőből szűrt bor« 
(mert volt itt bőven árpából készült bor is) járult.

Annyi bizonyos, hogy itt a hegyek aljában, de azért 
mégis egy bizonyos magasságban a szőlő tényleg müvel- 
tetetl, csakhogy e szőlőket mesterségesen kellett vizzel 
ellátni, elárasztani.

A rómaiak idejében a szőlőművelés és a bor élvezete 
Egyptomban nemcsak ismeretes, de aránylag eléggé jól 
el is volt terjedve ; a Marcoltó partjain termett bor pedig 
már híres is volt, miből azután még mindig nem követ
keztethető az, hogy a többi borok silányak voltak. Külön
ben Athiineus az egvptoiniakat borkedvelőknek, sőt 
iszákosaknak is mondja.

A magasabb helyeken a szőlő egészen jól tenyészett, 
a nedves sík talajban azonban az itteni forró éghajlat 
alatt gyümölcsöt már nem termett.

A szölőkultura fejlődését az Izlam bénította meg, s 
ha csak az alkirály, ki Egyptom egész földterületének 
az ura, saját jól felfogott érdekeinek előmozdítása czél- 
jából azt újból fel nem karolja, akkor az onnan már 
végkép kiszorult volna.

Afrika belsejéből nem sok a mondanivaló a szölö- 
kultura tekintetében, csak Abesszínia az, ahol a középső 
régiókban a szőlő már ősidők óta otthon van, s olt kizá
rólag csak ösfajok találhatók, mert csak ezeknek a 
tenyészetükhöz megkívánt természeti feltételek vannak 
meg. A királyi udvarnál azonban csak a brazíliai úgy
nevezett Munbuca méh (Apis pallida) által gyűjtött, majd
nem savanykás mézéből készült igen erős, de tartós és 
ezért nagyrabecsült bort fogyasztják.

Afrika északi tengerpartján, kivéve azon részt, ahol 
a tenger a partot mossa, a szőlötő mindenhol megterem 
s kevés ápolás mellett a legszebb fürtöket szolgáltatja. 
Némelyek a szőlő hazáját is ide Cvrenaikába helyezik, 
mert e fensíkon a legbecsesebb gyümölcsök mellett a 
szőlötő is kitünően diszlik.

Carthagónak a történetírók szerint már teljesen ki
fejlett szölőkulturája volt és Demokritus volt az, aki azt 
tanította, hogy az éghajlatra való tekintettel itt is és 
Egyptomban is a szölőkertek a hegyeknek északi lejtőin 
telepítendők. Ő ismertette meg továbbá a szőlőnek 
tavaszszal való megmetszését is. A gyomlálás itt isme
retlen, mert a földek el nem gazosodnak. Maroccóban 
valamint Afrikának számos más tartományában is a 
földön kúszó szőlő is található. E szőlöfajnak fürtjei oly 
nagyok, mint akárcsak egy csecsemő, amellett ropogós 
husuak és zamatosak. Andocides »Nagy Sándor«-nak e 
szőlőboráról azt irta, hogy ha e bort fogyasztod, jusson 
eszedbe, hogy a föld vérét iszod (lévén a bor vörös). E 
borról továbbá még azt is tartották, hogy az lievitő hatá
sánál fogva a bürök mérgező (dermesztő) hatását az 
emberi testben is képes megsemmisíteni. Alcacos öreg 
görög lírikus e bort szintén sötét vérnek nevezte.

Maroccóban, melynek regényes hegyei az örökös 
hóval borított Atlas hegybe összpontosulnak és melynek 
folyók által megtermékenyített gyönyörű völgyeiben a 
szőlő vegetácziúja nagyon buja, egyes szőlőtök olyan 
vastagságot érnek el, hogy két ember alig bírja körül
fogni, a fürtök pedig egy röfnvi hosszúságúak. Egyesek
nek ama állítása, mintha a szőlőt a phönicziaiak hozták 
volna Afrika belsejébe, minden alapot nélkülöz, mert 
annak e világrész több helyein mér őshazája volt. A 
mórok uralkodása alatt azonban a szőlőművelés itt is 
egészen elhanvagolódott és azt manapság egyedül csak 
a friss gyümölcse végett és mazsolaszőlő termelés czél- 
ából folytatják. F. L.

A görög és török borokról.
Mohamednek meglehettek a maga jó okai arra, 

hogy követőinek a korán által a bor élvezetét 
m egtiltsa; az előkelő törökök azonban tudják, 
miért nem tartják meg e törvényt s azért titokban 
ép úgy megisszák a bort, akárcsak bármely tiszte
letreméltó, orrhangu tagja valamely Jankee-Tcm- 
perance-társaságnak, aki hoszszabb beszéde után,
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Alapittatott 1819. évben.



amelyet a szeszes italok élvezete ellen tartóit fá
radtan lér haza és röglön hozzáfog sajátságos 
összetételit whiskey composiliójának elkészítéséhez, 
amely ellen a nyilvánosság előtt csak nemrég 
liarczra kelt. Miután azonban a törökök is lassan
ként felveszik az európai czivilizácziót, elsajátítják 
a hitetlenek több szokását is, s Így a borfogyasz
tás is emelkedőben van Török- és Görögország 
borai azonban már rég nem oly kiválók, mint a 
görögök és rómaiak idején A kultúra hanyatlá
sával egyidejűleg a szőlőművelés hanyatlása is 
bekövetkezett.

A görögországi szőlő legnagyobbrészt ICorin- 
thusból kerül a kereskedelembe. A borkészítés és 
borkezelés egyáltalában nagyon hiányos ezen or
szágban. A legtöbb bor Morea, Patras, Megaspilon- 
koloslor, Prigos (100,000 hordó), Scháron, Argos. 
Arkadia és Frizolizza vidékéről származik. Messenia 
és Lakomában édes, de erős malvasiai bor terem.

Athen bora gyenge, alig ismeretes. A legjobb 
görög bort — vino santo — Sanlorin szigeten 
körülbelül egy millió okka mennyiségben termelik 
évenként.

Cvprus-szigeten oly bor terem, amely egyike a 
világ leghíresebb borainak. Fekete, köves talajon 
terem, amelyen piros színű eiek és fénylő mész- 
részecskék húzódnak keresztül. Hogy a szőlő job
ban nőjjön, szándékosan nem karóhoz kötik, ha
nem a földön hagyják. A közönséges bort augusztus 
elején szüretelik, a finomabb és világhirüfélesé- 
geket azonban csak október végén. A későbben 
szüretelt szőlőt fedett teraszokra rakják, lazán egy
másra teszik, mig a szemek, a túlságos érés kö
vetkeztében, maguktól megrepednek. Ekkor össze
lapátolják, szétnyomják és kisajtolják őket. A must, 
amely nagyon édes és húzós, nagy kőedényekbe 
kerül, amelyek megfordított süvegekhez’̂ hason
lítanak. 12—20 barril űrtartalmunk s félmagas
ságukig a földbe vannak ásva ; körülbelül 40 nap 
múlva ezen edényeket égetett földből készült fe
delekkel elzárják s a bort, anélkül, hogy seprőjé
től elválasztanák, igy tartják egészen az eladásig. 
Ezen edényeket, mielőtt musttal meglőhetnének, 
némely helyen felmelegiteni és beszurkolni szokás; 
más helyeken ismét terpentint, szurkot, venyige
hamut, finom homokot, kecskeszőrt és ezt a ke
veréket forró vízben keverve a felmelegitett edénybe 
öntik, mire az edényről sohasem fog leválni. Az 
edények a sziget két helyiségeben Kroniosban és 
Lapileben készülnek. A must, ha nem szűrik 
venyigehamun keresztül, kólikát idéz elő, színe 
sötétvőrős, a boré halványabb, öreg állapotában 
muskolályszinü. Zsíros, tapadós alja van (manná
nak nevezik), a melyen a bort állni hagyják, mivel 
az alj — állítólag — a borra nemesitőleg hat. 
Ezen aljból minden vevő hordónként 12 palaczkot 
követel magának s azt a bor nemesítésére hasz
nálja; ezen alj zsíros alkatrészei a bor felliszlu- 
lását elősegítik. A bort, ha megkezdték, nyíltan 
is állni hagyhatják ; borkőt nem választ ki. Gyer
mekük születése alkalmával a cyprusiak egy hordót 
elásnak a földbe s azt csak ennek megházasodása 
alkal mával adják át. Az ilyen úgynevezett családi 
bornak természetesen óriási értéke van és a lako
dat inon rendszerint, mert jó, egészen elfogy. A hideg 
árt a cyprusi bornak, amiért is meleg helyen kell 
tartani. Ha megkapjuk, két hónapig nyugodtan 

ihenni hagyjuk, mielőtt a palaczkokba lefejtenők. 
iáz ellen, sőt sebekre compress gyanánt is szok

ták használni. A legjobb cyprusi bor a comman- 
derie-bor, mely a templomosok és a máltai rend 
egykori uradalmaiból származik az Olympus-hegy 
és Paphos város közti téridéiről. Ezenkívül nagyra 
becsülik még a cyprusi muskotályt is, mely az 
olaszt messze túlhaladja.

A jóni szigeteken, nevezetesen Santa Maura, 
Corfu, Zante, Rhodus, Tanados szigeteken a tokaji
hoz hasonló s kiváló korinthusi borokat termel
nek. Corfuban a kiszárított szőlőből rosog'io likőrt 
is gyártanak. Híres még a zanteszigeti Jenerodi- 
bor is. A görög borok szállítására rendszerint hor
dókat, tömlőket, vagy pedig nagy sással körülfont 
üvegedényeket használnak.

Az osztriga.
Ezeket a sorokat azért irom, mert ogv ízben ugyan

ezen lapokban már czikket irtain arról, hogyan kell a 
rákot ennünk. Ennélfogva nagyon természetesen arra a 
gondolatra jöttem, hogy megpróbálom, tudnék-e az osz
trigákról is ép ily élvezetesen és mulattatóan Írni.

Nos, legyen szabad itt mindjárt előre megmonda
nom, hogy épen az idén pompás osztrigaévünk van, és 
hogy úgy mondjam, jó középszerű aratásra — halászatra 
— lehetünk elkészülve. Ha az előttem álló évadba te
kintek, szinte már látom a reám váró ebédek hosszú 
sorozatát, amely pompás étkezések mind azzal kezdőd
nek, hogy a sietve sürgölődő szolgák apró tánvérkákkal 
járkálnak az asztalok körül, a tányérokon az obiigát öt 
darab osztriga, mig a háziasszony maga azzal a meg
elégedettséggel vegyes szerénységgel tekint maga körül, 
amely mindig oly felemelően iiat rá, ha tudja, hogy kö
telességeinek jól tett eleget. Azután a hordócska jár 
kézröl-kézre az asztalon, amelyből mindenki még egy 
osztrigát vehet, mert polgári háznál bizony minden ven
dégre csak hat-hal osztrigát számítanak.

Én a magam részéről nagyon helyesnek találom, •

Az ezredéves országos kiállításon az állami 
ezüst-éremmel és a milleniumi nagy-éremmel 

kitüntetve.
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első magyar pogácsasajt gyára
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Trappista-sajt 
Impérial-sajt 
Pikáns sajtocskák 
Pécsi pogácsasajt (kvargli) 
Kitűnő édes tea-vaj.

Árlappal kívánatra készséggel szolgálunk.

BO ROSS TE S TVÉR EK

Acetylen világítási vállalata
Budapest, IV. Harisch-bazár 19.

készít magyar királyi szabadalmazott

Acety len-fej le sztőket,
berendez magánlakásokat,-, egyes házakat, 
utczákat, nyaralókat, vendéglőket, kávéháza
kat, gyártelepeket, vasúti és hajóállomásokat

A berendezés költsége igen olcsó.
A jelenkor legszebb világítása és olcsóbb 

mint a petróleum-világítás.
Haris-bazári üzletünkben megtekinthető egész nap.

Acetylen-fejlesztök rak tá ro n  vannak és beren
dezések azonnal eszközölhetők.

CSÁKY i l l l l l  Budapestéit
Yl. Andrássy-út 57 (a Millenium kávéliázzal szemben),

"ff 1 1-11 nf" (’vö0n a budapesti országos kiállításon^ w ̂  * C . 1889. évben a párisi világkiállitásor.
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szakács, pék, cznkrász, hentes stb. számára
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2. 2.60.
Szakács-nadrágok (panta lon). pam ut-kam m - 

garnból. kék. fehér csikó*. 2.50—3 frtig. 
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ból. kr. 60, 80. 100.
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3 . 35, 4U.
P V *  Ezen fehérnemű czegemnek külön spe- 
czlá lltása es a legtöbb uraság szállodák es 
konyhák bálatalam  s zá llitta tik . 

l ié s x lr te s  á r je g y z é k e k  f e h é r n e m ű  és f é r f iru h á k b ó l  
k ív á n a tr a  ín y  y e n  k ü ld e tn e k .

hogy az osztrigát a leves előtt szolgálják fel, mert egy 
tányérka erős hús- vagy teknösbóka-leves egy po • 
rka madeirával hozzá, pompásan esik az osztriga után. 

Azonban azt is szívesen megengedem, hogy azok is na
gyon jó házak s ízletes asztalok, amelyeknél az osztrigát 
csak a leves után szolgálják fel. Kritikától tartózkodni 
akarok, elég ha ezt a szomorú tényt egyszerűen kon
statálom.

A nagy, kövér és lusta Limfjord-osztrigák után sem 
töröm magamat valami nagyon. Az osztriga-evés élve
zetének tulajdonképen abban kellene állnia, hogy az evő 
szinte érezze, hogyan nyeli a friss tengert. A Limfjord- 
osztrigákon nagyon megérzem azon állott víznek ízét, 
amelyben ezeket az osztrigákat mesterségesen tenyész
tik. Nem; ha szabad kérnem, inkább azokból az apró, 
gömbölyű francziákból fogok kérni, amelyeket itt Kop
penhágában alig kapok s mindig közvetlen Páriából kell 
megrendelnem. Az angol Natives vagy a hollandus Osten 
dert is szívesen fogyasztom, de azt már senkinek sem 
ajánlom, hogy amerikai Biue-Points-okat tegyen elém, 
ha egyáltalában súlyt helyez arra, hogy vendégei közi 
én is ott legyek.

Az osztrigákat mély vagy lapos csészéken is lehet 
felszolgálni. Magam jobb szeretem a lapos csészét, mert 
ezen szebb is az osztriga és könnyebben is lehet enni; 
de nem szerelek elveken lovagolni s azért szives kész
séggel elismerem, hogy a mély csészében felszolgálást 
illeti meg az elsőség, hogy igy is kiszürcsülhetjük mind
azt a tengeri vizet, ami az osztrigában van. s meggyő
ződhetik az ember arról is, hogy az osztriga, mely szi
lárdan ül helyén, még él, amennyiben a villával köpö
nyegére szúr. Emellett, persze ügyelni, nehogy valahogy 
egy rothadt példány kerüljön, amit bizonyára mindenki 
előnyösnek fog tartani magára nézve.

Különben ha rothadt példány indulna meg az em
ber gyomra felé, akkor sem tehetne mást az ember, 
minthogy egyszerűen kiköpi, mert lenyelni bizony nem 
lehet.

Az osztrigához mindent ihátik az ember, ami épen 
az asztalon van, csak vörös bori nem. Jól esik a pezsgő, 
vagy a pezsgővel kevert porter is, noha ez már olyan 
vidékies színezetű. Legjobb azonban az aleval kevert 
pezsgő. A pompás héjancz gyomorbeli megfürösztésére 
különben mindig nagy előszeretettel használtam a jég
hidegre hűtött, jó évből származó rajnai borokat is. Kü
lönben mindazoknak, akik észszerűen esznek, ajánlom, 
próbálják meg egy pohárka szikvizzel higitott fin Cham
pagne cognaccal a dolgot. Megérdemli a fáradságot. Ha 
nincs más, hát elvégre egy pohár madeira vagy portói 
is megteszi.

Az osztriga tehát körülbelül minden borhoz illik, 
ez tetszik nekem legjobban ezen a pompás kis állato
kon. Szegények, olyan komolyak! Bizony ilyeneknek 
kellene ler.ni nekünk férfiaknak a nőkkel szemben. Most 
pedig egy olyan ponthoz érek, amelyre különösen nagy 
súlyt fektetek. Ez egyetlen helyes mód, amely szerint 
czivilizált gourmandnak az osztrigát ennie kell az au 
natúréi, amihez csak annyit leszünk, hogy mindegyikre 
egy pár csepp czitromlét csepegtetünk. Minden más 
elkészítési mód egy hajítófát sem ér. Tudom, hogy igen 
sokan vannak, kik a pirított osztrigát tartar-mártással 
mindennél többre becsülik, de én az ilyen embereket a 
társadalmi éleiben gondosan kerülni szoktam. Az osz
triga mayonnaiseröl még beszélni sem akarok. Ez egy 
olyan égbekiáltó bűn, amely boszuért kiált az égbe s 
olyan barbár ebédeknél fordulhat csak elő, amelyek leg
feljebb 50 koronába kerülnek s minden áron az erede
tiség látszatát akarják felkelteni.

Még sok mindent felemlíthetnék, igy például, hogy 
az emberek rendszerint két táborra oszlanak, az egyik 
szerint az osztrigákat szakái nélkül kell enni, a másik 
szerint azzal együtt. Ezt a kérdést nem lehet kellő nyu
godtsággal tárgyalni, soha és seholsem. Nem akarom 
magam sem a szenvedélyeket még jobban szítani, e he
lyett inkább elmondom, hogyan eszem én osztrigát, s a ki 
akar, követ, aki nem akar, nem. Nálam a dolog egészen 
egyre megy.

Asztali szomszédul rendszerint egy fiatalabb höl 
gyet választok ki magamnak, akiről látom, hogy ily na- 
gvobl) társaság láttára egy kissé zavarba jött. Kilátá
som van tehát arra, hogy nem szereti az osztrigát, s igy 
én könnyű szerrel dupla poreziót szerezhetek magán 
nak. Tizenkettő jut rám hat helyett. Az egyes osztrigák
kal következőleg bánok e l: a köpenyt óvatosan s nagy 
gyengéden lehúzom : a kést óvatosan, de nagy biztos
sággal az osztriga alá vezetem s felszabadítom, nehány 
csepp czitromlét csepegtetek az élő állatra, a héját nagy 
óvatosan számhoz emelem s az osztrigát gyors mozdu
lattal, de szinte bocsánatkérö arczczal,villám segítségével 
a számba csúsztatom. Erre behunyom szememet s egy 
pillanatra elfelejtem, hogy reménytelen szerelemben szen
vedek. Minden osztriga után egy-egv szellemes mondás
sal traktálom szomszédnőmet. Ebben a legtöbb osztriga- 
ovö nem szokott *nagy« lenni. Itó gróf.
o és m/aó u/>. u m i ü w  Mű £töő ts® a&o &*» ű mä tm  ő&a a ö&ö ö&ő wm) &*£ 

3incit* rfol Jftaflfec. Sic fdmmtlidieu *LU)nbcí*ivirtbe 
0actp'cníi t)abcn bebörblidievfeitS Die SBeiíung erhalten, in 
Den 'ilLntevä rutén 3. unD 4. .fitafle neben Dem tbcncreu 
fiaffee and) einen billigen führen, für Den cinfdilietjlid) 
UMildi nnb A.icfev nur 15 Pf. gefurbert iveiben Darf. Clpic 
9Jfi(di nnb :}nrfer ift beileibe für 10 pf. A« liefern.

ginc Ipifiniflpiirfic mit fcOcuDctt Figuren. %\\\ 
P e t e r s b u r g e r  Pelobrom finbet Demnädift ein ven Den 
0diadunciftcrn % f di i g o r i n nnb 0  di i f f e r 3 vevanftaL 
tote« 0diaditnvnier mit lebenDen ftigmen ftatt, meldie« an 
Ohofcartigfcit Die bisherigen üt)»ttid̂ cu Pevanftaltnngen über 
bieten loll. Sa3 „0diadibictt" ift 200 Ouabratfaben groß ;



jíte ftigur wirb teirct' gange Gruppén bargefldlt. Tie 
Könige werten tóit \ieflebarbiercii, C*ie Jíönigiitcn pou 
jperolteii umgeben fein. Ten Cffigiercn wirb eine ©ebaar 
i’i'it Orbciiitaiigen gur Verfügung fteben. Tie 33aueriiliitie 
gcrfällt in mehrere 'Keiben, ton teilen bie erfte burcto weib* 
hebe ©peerträger gebilbet ifi, wäbrenb bie rütfwärtigen 
diciijeit mit Jtarabinerit bewaffnet finb. ©irflicbe Atano- 
neu, fowie üMinialuvfeftuiigeii loerben rou 'Vierten fort1 
bewegt, bem glangPcHeii 'Teilte nodi mebr iHeij oetleibenb. 
Tie oen Tfcbigiuin fomponivte Partie enthält fpaiinung> 
bolle Momente, fo unter Aiiterent eine über ba« gange 
oelb fprcngeiite Äaballerie Vlttague, unb ba« tSiiticbeibuiig«» 
mat, nach welchem bie Ablieferung ber ©affen feitenS te« 
33efiegtcn erfolgt, wirb Gelegenheit gu einem prächtigen 
Giuppeubilb geben. Tie 3'cranftaltuiig wirb ben 'Ji’eig einer 
©cbacbpaitie mit bem eine« 'lKauöpcr« bereinigen.

G yakorlati u ta s ítá s  a tojások csom agolá
sá ra  Tudvalevő, hogy .Magyarországból évenként nagy- 
íMennvisrgii tojást szállítanak nemcsak a Keletre, hanem 
Orosz.»rszagba is. Az ily módon a külföldi forgalomba 
kerülő tojások csomagolása azonban nagyon különbö
zően történik s legtöbbször a hosszasabb szállításra 
alkalmatlan is. A Dániában használatban levő csoma- 
golási mód nagyon ezélszerü, s mivel ott szalma helyett 
lagyapjut használnak, utánzásra nagyon ajánlatos. Az 
angol kereskedelmi házak tapasztalatai azt bizonyítják, 
hogy a fagyapjuba csomagolt tojások nemcsak sokkal 
hosszabb ideig tarthatók el. hanem hogy a tojások íze is 
teljesen változatlan marad. A dobozok, amelyekben a 
tojások csomagolva vannak, már önmagukban is nagyon 
kellemetlen szaguak, míg azok, melyeket vegetabilis 
gyapjúval töltünk meg, teljesen szagtalanok maradnak, 
ami bizonyára befolyással van a tojások eltarthatóságára 
is. A szalma különben is nagyon gyorsan magához 
vonzza a nedvességet s így erjedni és rothadni is kezd, 
amiáltal a beléje csomagolt tojások hőfoka kedvezőtlen 
fokban emelkedik. A salakgvapjut is ajánlották már a 
tojások csomagolására, csakhogy az ásványi gyapjú a 
munkások kezeit fi be- és kicsomagolásnál nagyon 
rongálja, mivel a fonalak közt levő üvegszerü hegyek a 
bőrbe fúródnak.

m t  t»icfc 3* ni tton tev Tföttig eon ©iám in ber 
PcrfcbU'ffcucn, jcbnn Guvepäcr uuguganglicticn .'parciwSftflM, 
bic fut' hinter bem feenhaften Inniglichen '^atafte au-Sbehnt, 
befifet, ift nicht gu ergrünten. Allein man faun feine 
3 (hliifié gicben. Ter 33ater beő ííöiiigő, ber berühmte 
Aiönig SDienfut, bcfajj bereu adUbuubcrt, unb war in fei* 
nein (54. Voten« jal)ve, ol« er ftavb, ber gliicflicbe 33atev 
pun feebgig bi« aebtgig leben beit Aiinbern. ©ein gegenwär* 
tiger ííadifolger Tfcbulalongfiun, ber fochcit in 33ubapeft 
anwefenb war, ift beute erft 4 1 âl>re alt unb Ijat c« 
bereite auf etwa hunbcrtfiiufgig Aiinbev gebracht. Ih'an wirb 
ulfe faunt fehl geben, wenn man bie ;lal)l feiner Nung-ham, 
b. b. verbetenen ober pevicbleievten grauen auf wemgfteu« 
biefelbe ßafyl fdiäpt, wie jene feinet 33ingättger«. £mi ©ivD 
liebfeit mögen gcrabe fo wie unter biejent auch unter bem 
regierenben Aíönig einige taufenb grauen im fparem web- 
neu, bie Tanten, ©chweftern unb Töditer mit ihren gal)b 
lofeu ©fíaPinen inbegriffen. Auf bunbevt mehr ober weni* 
gcr fommt eS babei gar nidit au, beim fie finb ja nid)t 
wirflicbe Atöniginen. 33cm biefeu barf ber Aiönig nur eine 
ober gwei hüben, bie Königin ber rechten unb bie Königin 
ber linfen £>anb. ©ie allein werben gefrönt, fie allein 
mflffen löniglicbeö 3Mut in ihren Abern haben. Ta c§ 
aber in gang gnbieu fein fclbftfläubigeS $önig§l)au8 mel)r 
gibt, fo ift ber Síönig gegwungen, feine Siönigincn au§ 
ber eigenen gamitie gu wählen. '-beite finb in bei That 
feine — ©cbweftern, Don bemfclben 33ater, aber oon ber» 
fcbicbenen 'IKüttcrn.

W o fährt man am DifTigllcn ! Antwort: 2)fit ber 
elcftrifcbcn ©trajjenbahn in Ulm, beim ba foftet’o gar 
nid)t§! Tie Regierung bat bie Tariffäbe x. bi« jefjt nod) 
nicht genehmigt, unb weil fid) bie ©tabtPäter Ulm« nidit 
mehr länger nccfeit laffen wollten, unb bamit ficb bic 
„Veutlc beffev b’rau g’wöbnen", lä^t man Grojj unb Sílein 
feit 14 Tagen gratis fpagicren fahren.

K aviár m int kocsikenó’cs. Az orosz lapok sze
rint Krasnojéban, belső Oroszország egy kisvárosában, 
mulatságos kaviár-történet esett meg. Ottani munkások 
több hordót loptak el, melyek Astrachanból érkeztek. 
Azt hívén, hogy a hordókban kocsikenöcs van, egy 
lmrdót el is adtak egy rubelért egy parasztnak. Á 
paraszt hasznát vette, de csakhamar észrevette, hogv

a kerekek még jobban csikorognak, mint azelőtt. Az 
emberek észrevették, hogy a kerekek valódi aslrachani 
kaviárral vannak megkenve. A kocsis bevallotta, hol 
szerezte a kenőcsöt, a tolvaj munkásokat pedig elfogták.

Hogyan kész ítsünk  sz ap p an t?  Házi gazda
ságunkban sokféle zsirmaradékunk van, amelyeket rend
szerint értéktelenités nélkül szoktunk elhajítani. A leg
jobb ezen hulladékokat appankészitésre használni. E 
czélból a rendelkezésünkre álló kifőzött zsírt lemérjük, 
feloldjuk s egy kilogramm zsírra 1 liter vizet adunk s 
ezzel főzzük. Hogy ezt lehetőleg nagy elövigyázattal 
kell végeznünk, több mint természetes. Ha az anyag fő, 
egy kilogramm zsírhoz : kozatosan 80 dekagramm 
marónatriumoldatot öntünk s az egészet újólag 1 */- — 2 
óráig forraljuk, amig az úgynevezett szappanenyv kép
ződik. A helyes időpontot azon ismerjük meg, ha a 
folyadékból egy csepp tiszta vízben teljesen feloldódik. 
Ha ez az eset nem következik be, akkor az edénybe 
még egy kevés marónátriumot adunk s az egészet újra 
főzzük. Ezalatt a főzés idején addig adunk konyhasót

l kgr. zsírra két csészényit — folytonos keverés 
közben, mig a szappan és a lúg egymástól teljesen külön
válnak. Erre az egészet eg\ kádba öntjük, s állni és ki
hűlni hagyjuk. A szappan erre szilárd alakban kiválik, 
egészen megkeményedik és csakhamar mosásra is 
alkalmas.

E ltö rö tt gypszfigurák  m eg ra g asz tá sá ra  al
kalmas anyagot nyerünk, ha kis darab celluloidokat 
aetherben oldunk, egy félóra múlva a folyadékot leöntjük, 
s a tésztás anyagot ragasztóanyagul használjuk. E mara
dék gyorsan keményedik, s akkor sem oldódik, ha vízbe 
öntjük.

tS'iit eigenartiger pdjmintU’f wirb gegenwärtig Pen 
einigen £act}3fifd)ern au ber Cftfec in ©gelte gefegt. Um 
ba« Gewicht ber *yifcbc gu erhöben, fdiicben fie nämlid) 
mit grober Gcfdiicfliddeit ©ifenftiiefe in ben 33aud) ber* 
felben, ©o fant> man in einem Vacbfc ein földied im Ge* 
wicht Pou Pier %>fuub, in einem anbercu Pen gwei f)3fuub

per, wäbrenb man in mehreren anberen Vacbfen fleiuere 
meifl Peit ©taugen bevriihreitte (Sifeujtilcfe eutbccfte.

A sör m in t pestisellenes szer. A tudósítások 
amelyek az indiai pestis óriási pusztításairól szólanak 
még elég gyorsasággal követik egymást s leiette alkal
masak arra, hogy a szegény lakosság iránti rokonszenvet 
felébresszék. Az epidémia színhelyéről nagyon érdekes 
hir érkezik hozzánk, mely bizonyára mindenütt nagy 
feltűnést fog kelteni. E hir szerint gondos megfigyelések 
alapján egész biztossággal megállapították, hogy a sör 
mérsékelt élvezete bizonyos fokig immunisálólag hat 
azaz hogy a pestis azon családokra, melyek sört fo
gyasztanak, nem terjed át. Több évvel ezelőtt a sör az 
ázsiai kolera ellen is kitűnő palliativszernek bizonyult, 
í gy látszik, hogy a sörnek gyógyhatású tulajdonságait 
mégnem ismerjük eléggé,hogy azt megbecsülni is tudjuk.

Erzsébet Szálloda"
»

Budafokon
a m. kir. államvasutak budafoki pályaudvarának alsó 
állomásával szemben, gyönyörű parksétánynyal, egyes 
társaságoknak külőn-külön 'ugasokkal földszint kényel
mes játék-, táncz- és éttermekkel berendezve.

ízletes friss ételekről és kitűnő s a j á t  te r m é s ű  
b o ro k ró l gondoskodott

Bleicher M árton
szálloda-tulajdonos.

Szobák jutányos árban kaphatók. 
Minden szerdán és pénteken halászlé.

99MARGIT»!
GYÓGYFORRÁS,

ti„MAGYAR SELTERS
Vegyelemezve a budapesti m. kir. egyetemen. Szerencsés vegyi összetétele, kevés szabad, de gazdag, 

félig kötött szénsavtartalma kiváló hatásúnak bizonyult, különösen tUdőbántalmaknál, a hol a  szabad 
szénsav csekélyebb jelenléte megóvja a beteget a káros, sőt veszedelmes izgatástól, ellenben a félig kötött 
szénsav gazdagsága a gyógyhatású alkatrészeknek a beteg testrészekbe való gyors és biztos felvételét eszközli. 
Ezen tulajdonságának köszönheti a Margit-forrás azon kiváló előnyét is, hogy a hol szabad szénsavtartalom
ban erősebb ásványvizek, m int a seltersi,  gleichenbergi, tUdőbajokban, különösen tUdövérzé- 
seknél m ár nem alkalm azhatók, a Margit-forrás itt is a legjobb hatás m ellett folyton használtatik.

A tüdőbetegek klim atikus gyógyintézeteiben, különösen a leglátogatottabb Görbersdorfban 
a M argit-v íz otthonossá vált. —  Orvosi tekintélyeink Budapesten: d r. K o rá n y i, d r. G eb h ard t, d r. N a v ra til, 
dr. Poór, dr. K é tly , dr. B a rb á s ; Bécsben: dr. B am berger, d r. D uschek, stb. a legjobb eredménynyel 
alkalmazzák a légző-» emésztő- és hugyszervek általános hurutos bántalmainál.

M i n t  i v ó v í z
p rkservativ  gyógyszernek b iz o n y u lt j á r v á n y o s  b e t e g s é g e k  idején.

borral használva a legegészségesebb ital!
Kizárólagos

főraktár Édesknty L. cs. és k. és szerb 
k. ndv. ásvány« 

vízszállítónál, 
Iliül npc.st.

Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fííszerkereskedésben és vendéglőkben.
2 0  C

H <> T A P P E N . W A F F E L N
ll ml

K a  t Isbade / • ()blatte 11
so  a u ch

Hhnbeersa/f
u n d  s iim m tlic U c  S o rt

Gefrornessäfte
empfiehlt auf das beste die seit 23 Jahren am Platze 

bestehende Firma

ALOIS ETZINGER
Canditen-, Zucker-Galanteriewaaren-, Oblatten- und 

Bisqult-Fabrik
Budapest, Csőmörerstrasse 71. 

TBLBFOIl Nr. 50 48.

S ch u tzm arke .

Anerkannt als das beste Fabrikat.
Vorräthifr in den meisten Spezereiwaaren-Handlungen Budapests und der Provinz.
Grösste Fabrik Ungarns.

Fabrik: Budapest, VIII,, Szentkirälyi-utcza 8,
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GENTRY CLUB
márkáját,
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Raktár és vezérképviselőség : Ö R L E Y  G É Z A  BUDAPEST,

Alapítva 1825 M
. ß a

t i
ÉS
É Í

Telefon 59—74. Vili., Baross-utcza 111.

fw n

M
m
áU
© a

m & m *

m $ r i
EpE

P l
Ö Ű ,

Hírmann Ferencz tam-gyára
Budapest, V II, Csányi-utcza 9. sz.

O - y a - r t

=  sörkimérő-készülékeket ”
lég-nyomással és szabad, léghűtővel. 

SlVállal regi készülékek álalakilását.
^ ^ T a g - y  v á l a s z t é k

bor- és sör-csapokban,
valamint mindennemű szivattyúkban.

Erzeugt Bierschank-Apparate
mittelst Luftdruck 

mit patentirtem Bierkühler.
Öbernimmt die Umänderung alter Apparate.

Huohulji
in IVein- unb ©tcrpipen,

fnmio n(Ter dmffutijyeii ' l ’umpnt.

SS I
Dlicbcrlnflc e n  g ro s  iiub e n  d e ta i l .

m
Billigste Einkaufsquelle fü r W iederverkäufer.
©nglifdjc uiib inlänbifdjc 
b d o  
u u t

b illig en  'V rc ifc n  in  'ebem C n a n tm n .

Grosses Lag-er
iglifdjc unb inlänbifdjc $»njenccric 3 m » ic c o , >©afcn, f t ig n rc it , © in n m ib a ite r ,  ättanb- 
t'o ration cn  unb b iu erfc  t ín g n ó a r t i te í ,  fo and) o lle  .VSanobcbarfórtrtit'cí f i t r  Ü ir ftn im u ttő  
tb f ta ffe c ljä itfc r . J ü r  ä V ie b e ru rr tt in fe r  grofieo V ag er auo ben jya b r ite n  pt ftannenb

M affcc i ober £ l)e e *3 e rw ic c  für 0 
'V e rfo n c n  aus 17 3 i. bcftcljciib, mit 
©turnen unb ©olb bemalt, non fi. II, 
4, 5 bid fi. ‘50.

& Ö nfci)=3cruicc, 0>= ober T-tpeiliß, fein 
mit ©linnen unb ©olb bemalt, uou 
f i .  4 .— , 5 ,  0 ,  S bis f i.  *50.

Z  pe ifc=3eru ice  für 0  *}>crfoneii, aug 
‘5 0  Z t.  befteijenb fein, mit Blumen 
unb ©olb bemalt f i .  5 .  0 .5 0 .  

3 v e ife = 3 c ru ic e  für 0  *Veefoueu au8 
05 Z t.  befteijenb fein, mit Blumen 
unb ©olb bemalt fi. 7 , gröbere 
3d)iiifelu f i .  S  bi$ f i .  0 . 

3 rc ife = 3 e n > ic e  für 0  J e r o n e n  ait$ 4*5 3 t .  beflcljenb ölococo, neu, fein, mit ©lumen unb ©olb 
bemalt uou f i .  15 bi$ f l. 100.

3 p c tfc s 3 c ru ic c  fiir 0  ^ 'e rfo u c ii and 4 ‘5 Z t.  bcflcljenb gejaclt ober gerippt, neu, fein, mit ©lumen 
unb ©olb bemalt uou f i .  ! ‘5 , 15 bis f i .  7 0 .

3 p c tfc s 3 c ru ic e  für 0  'V ertonen  alté 4 ‘5 3 t .  bcftcljcub glatt, feine QJIalerci, ofjite ©olb, neue 
Wufter f i .  1 0 , mit ©olb 10 bis ‘5 0  f i .

© e i  'V rou tu^befte lluugeu  f ü r  Man'ee ober $ h e e= 3 eru ic e  5 0  f r . ,  bei 3 p e tfe  3 e ru ic c  
7 0  f r .  f ü r  S tifte  unb O nuballage berechnet, 

j  ■L. T T  r T I *  _  Budapest, VI. T eréz-k ö rú t32
x S a i F X O S C l l  w  • O S  « t  l ä  öj-uteza sarkán. TßU •

Első magyar üveggyár részvény-társaság
BUDAPESTEN,

V., Ferencz József-tér 7. sz. (A főkai
Ajánlja

szál loda- ,  vendéglő- és kávéh áz i  cz ikkekben
gazdagon fölszerelt raktárait a nagyérdemű közönség b. figyelmébe, 

legújabb sajtolt, kristály és csiszolt üvegek a legegyszerűbb és legdíszesebb kivitelben, 
valamint villany-, légszesz- és egyéb világítási czikkek állanak a legdúsabb választék

it! bán rendelkezésre.

■ug | g Eajz vagy eredeti minta 
•a í 3 T után e szakba vágó bár

mily kivitelű czikkek el
készíttetnek.

Vidéki megrendelések 
gyorsan és pontosan esz 

közöltetnek.

Á r je g y z é k e k  í n y  y e n  én b e rn i <n t r e .  "W S



r , Magy. kir. szab.
3 7 :0 . szám.

Osztr. csász. szab.
4870. szám.

K. ung. Pat.
No. 3720.

K. k. oestr. Pat.
No. is:o.

Acetylen
világítási vállalat
a jeienkor világítása.

Szebb m int b á rm ely  m ás v ilá g ítá s .

A Bernburgigépgyár szabadalmát képező

-4 Önműködő >•
A c e ty le n -k é sz ü lé k k e l. ,
Világíthatni nemcsak egyes 
lakásokat, házakat, épüle
teket. liánéin falvakat, vá
rosokat, fürdőket, vasuti- 
es hajó-állomásokat stb.

M agyarországi kizárólagos

Boross Testvérek
Budapest.

K im erítő  külön leírást és 
fe lv ilágosítást k ívána tra  

bérm entve kü ldünk.

A cetylen
Beleuchtungs Unternehmung

das Licht der Gegenwart.
S c h ö n e r  a l s  j e d e s  a n d e r e  Lieht .

'4 Automatische *- 
A cetylengas-Entw ickler.

P a ten tin h ab er: 
Bernburger Maschinenfabrik.

Ausschliessliches Erzengnngs- 
recht für U ngarn :

Brüller B oross
Budapest

Beleuchtung nicht nur für 
einzelne Wohnungen und 
Gebäude, sondern auch für 
ganze Städte, Dörfer. Eisen- 
Bahnstationen, Fabriken, 

Villen, Grundstücke.
M it ausführlichen Beschreibun
gen und Auskünften dienen w ir  

a u f Wunsch franco.

Fejlesztők ára: Gasometer Preise:

Szám . . . . 0000 000 00 0 1 0 3 -1 5 6 7 8 N r.

L á n g ra  . . . 1— 2 3 - 4 5 — 7 10— 15 1 5 - 2 0 2 0 - 2 5 3 0 - 3 5 4 0 - 5 0 so— eo 6 0 - 7 0 8 0 - 1 0 0 100— 120 F ü r  F la m m e

A ra  . . . . 75 .— 1(50.— 2 5 0 .— 320. 400.— 550. 700.- S50.— 1000.— 1100.— 1350.— 1(500. — Pre is

Díszes jégszekrények bélelt ajtóval,
amerikai fagylalt-gépek,

továbbá teljes

vendéglő-és kávéház 
berendezések,

konyhafelszerelési tárgyak, 
amerikai jégpinezék s tb .

Főraktár a P̂acca-ez^st alpacca asztali evő- 
—-  - készlet, tálezák, teakannák, stb. stb.

Brunner és Társa bécsi gyárából.

BOROSS TESTVÉREK
csász. és kir. szab. fémáru-gyára

Iroda és raktár: IV.. Haris-bazár 29 B U D A P E S T  Gyár: IV.. Molnár-utcza 33. szám.
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Szállodüs, vendéglős és kávés uraknak!
K E R N  JÁ N O S

rézmüáru 
üzlete

Budapest,

II. kapuczinus-utcza 16. sz.
Alapittatott 1821.

Mindennemű réz-áruk és edények jól, szépen és tartósan elkészítve'
Tökéletes kávéházi 

és vendégló'i berendezések.
Ónozások és javítások jutányos árakon. - Kávéházi tűzhelyek.

w

CHRISTDFLE ( Cie. w

B
o r h e g y i  f .

ezelőtt Lápossy F. és társa

jialaszkozoU Itor, pezsgő, likőr, top, rum is tíz
fő rak tá ra

BUDAPESTEN, Gizella-tér í. sz. (I Iaas-palota)
ajánlja a legjobb

franczia és magyar pezsgőket,
eognacot és likőröket gyári árakon.

Belföldi borait az első hírneves bortermelőktől a leg- 
jutányosabb áron szolgáltatja.

Vidéki megrendelések gyorsan es pontosan leljesiltetnek.

j

ZZXZXZXZNZXZXZXZXZNy^

cs. és kir. udvari szállítók, 
legmagasabb kitüntetés m i n d e n  kiállításnál.

Magyarországi főraktár

WADLSTEINER F.„i
üveg-, porczellán-, fayence- és majolikaáruk

gyári raktárában
B U D A P E S T É I T

IV. kér., Váczi-utcza 27. sz. 

Chri s t o f l e  a valódi ezüst egyedüli pótlója.
12 leves kanál
12 villa...................
12 kés ...................
12 kávéskanál......
12 csemege-kés ... 
12 csemege-villa... 
12 csemege-kanál
1 leves-mérő ......
1 tej-mérő ..........
1 főzelékes-kanál 
1 kompotos-kanál

16.50 
. 16.50 
. 17.— 
. 8.50 
. 1 5 .-  
. 15.—
. 15.—
. 5 20 
. 3.20 
. 4.— 
. 3.50

mártás-mérő .....
czukorpor-kanál .,
halas-készlet .....
palaczkalj ..........
m ustártartó .........
kettős só ta rló .....
saláta-készlet .....
felvágó-készlet .
czukor-fogó ..........
eczet-olajállvány 
kabarett-villa ...

3.50 
, 3.50 
. 9.— 
. S.50 

5.60 
2.25 
6 — 

. 7.50 
1.76 

15 — 
. 1.50

4* .1. «1. á* 4. «I» «I* 4» «I* 4« «I» «I« 4> .k .1. «t» 4« .1» 4. 4» 4>
«X* «X® »X* *X* «X* *X* «X* '•X* *X* W  ®X® »Y* '•X* «X» “X* «X* *>« «X» «X» «X» »X» «X» w# «;» «*»

Vorzüglich bewährte

Bierschank-Apparate
mit Kohlensäure, Lu ft- oder W  asserdruck, 

neueste patentirte

K ü h l v o r r i c h t u n g ,
zerlegbar, leicht zu reinigen, 

w e n i g  E i s  e r f o r d e r l i c h  offerirt

Arnold W atterich Budapest
Tabakgasse 5.

Bi er sc ha n k- An la g en
unter Garantie für Solidität und 

Brauchbarkeit.

•  KosteniiberschUige gratis. *

Bierdruckpumpen, Moussierpippen
und alle Kellereiartikel,

Mittel gegen alle Weinkrankheiten.

Essenzen
zur Rum-, Liqueur- und Essig- 

Erzeugung.

Illustrirter Preiscourant und Manipulationsbuch gratis.

KERTES! TODOR MUIPARARUK RAKTARA 
BUDAPEST 

IV. KRISTÓF-TÉR.

Lignuin-Sanetum kugli golyók
J> 9' , I" I"1 , U II1 , 12 12' , 13 13'
1.1 •"» 1,3(1 Hßö I To L9Ö 2.1’» 2.3(1 2,-'>o 2.70 2.86

IT ' / ,  cm. átm .
i . i . /  i.ow i.uu i . /u  i.ffu  ü.lo z.ou z.ou JÍ.YU Z.tiö 3.— 3,20  
K u g l i  g o ly ó k  kem ény g yertyán fáb ó l, nagyság szerin t 70, 75. 80  kr. K u g l i  
lu tlio k  száraz g yertyánfábó l, szokásos vastagságban, egy készlet 2 26 k r K uglizó  
k iv ilág ítás á h o z nagy p e tró le u m -lá m p a  4  ír t . O ro sz k u g liz ó  egv készlet b a 
b á k ka l. lig num -sanctum  goivóval, ig az íth ató  zs in n rm l ó« n<i„.i c ó irn i r,n .r ím

100 dara), j_os sárgarézből f r t  -.90
100 » 6-ö s vörösrézből * 1.20
100 » lo -e s  n ickelből » 1.40

101) d arab  20-as sárgarézbő l f r t  2.20
100 » ő()-es vörösrézből » 4.
1(M) » l(K)-as sárgarézből » ő.

I t i l l a n l  g o lyó k  elefántcsont u tá n za t igen tartó s, egy készlet 3  darabbal 
(52 (54 6(5 mfn átm .

10.—  I I . —  1 2 .-  fr t .
I t i l lu n l - d á k o  2. . 2.50. 3. f r t  D á k ó iiö r  egy doboz 1(M) darabbal kiesi 1.30 
közén I 40 nagv 1.(50 kr. D á k ó b ö i-n ig u s z 'ó  gela tin  egy doboz 20 kr. K á v é -

50 63 58 «•/„
h á z i ós k as z in ó  dom inó  á ts z o g z e tt  a kő hossza - (. -)() - j )() fpl

veres 21 2(5 32 37 42 %
S ak k táb la  p o litiro zo tt Í .  1.40 1.80 2..50 3.2U fr t

cserónyefa 1.40 1.80 2.20 3 —  4. fr t.
S a k k a la k o k  angol form a, egy d arab  fából fa rag va , egy készlet 

I 2 3 í' 6  6 7 szám
2. 2 .40 2.80 3.20 5.20 (5.4() 7.20 f r t

U js á g tn r tó  eszterg ályozott fo g an tyú va l 75 kr. A b ro s z  in e g o rö s ltó  szabadban  
a szél e llen  KM) darab 7 frt. S z a lv é ta -p ré s , kem é n y -fá b ó l, 47 cm. hosszú 

2(5 cm. széles 4 f r t  80 kr.
Megrendeléshez számoló ezédulát mellékelek.

r  v  v  v  y  y  v  v  r  * v t + t  v  r  t  r  y  *f y  + y  y  v  t* y  y



Kőbányai Király-seríőző
<«- ró: ;/. vóny-tár: ;aság.

Termel :

Ászoksört
K i r á l y s o r t

Márcziusisört 
Koronasört

é s

Baj orsört.
Városi iroda :

VII. K e r té s z -u tc z a  40 .

o  h i  t
FŐRAKTÁR 

Budapesten
H o l t a n  József nél

Báthory-utcza 8. szám,

A Rohitsi savanyuviz mint gyógyszer felülmúlhatatlan ha
tású gyomor- és bélhurutnál, az ivarszervek hurutjainál, 

máj- és lépbajoknál, de különösen váltóláznál.
A Tempel forrás borral vegyítve kitűnő üdítő ital.

\ l ,  \ l ,  s í .  \ l /  \ i ,  \ l /  \ l /  sl/- nV  ,>Í£-

eV -z a  n e  ó i  a  ve&oq C v t - c j  i j c i  t o . v  í.

í o u  ^ t c i  1 1 9 0 1 ^  Se S o i i v p *
cPromotitnr.

J l r a n t j  é r e m

S a x i j ,  Se-maJ-oá-t, d n v e t o .

é p i p l o m e  d ’ß f o n n e a r

fií?a Goit.

^Pait szob& ncsính bocse-s tu d o m á sá b a  uozm i, lYocjtj mi a*

e c j A j e d i i í i  j z a w c & ^ a  'pe^ocjő/G o t - c j^ / á 't o o o 4
octcj t| imfr 01Cac).tja^ot^ícíc)oh és cz-éc^nn\\ mint ilt|civ a biiSapecdi 

hcb&skcdelmi- és vá itó to b véu \\sz-í\\n íi  17,151. sz>. a. (wje-yt|oz-v& va n .

f ő r a k t á r  : ^ ( í r h c í j l j i  ^ T r e t l C Z  e z e l ő t t  S á p o s s y

^ B u d a p e s t ,  c V a a s » p a l o t a .
-------X-------

V e z é r h é p v i s e  o s é f j :  S ^ a  e s  g ß l o c h m a n n ,  ^ B u d a p e s t .

B A R H O  F E R E N C Z  F I A I
vasáru-, konyha- és háztartásiszer-raktára 

Budapest, IV., Városház-tér 4. és Calvin-tér 4. sz.
! Ajánlják szállodás, vendéglős és kávés urak figyelmébe nagy raktárukat

mindennemű konyha- és háztartási czikkekhen, főzö-edényekhen, asztalszerekben, 
valam int takarék- és asztaltűzhelyekben és mindennemű

Alapittatott 1832-ben .

Telefon-összeköttete's
Föüzlet 54—23 sz.

Fióküzlet 63—65 sz.

Használt öreg edények becseréltetnek.

Árjegyzék
be'rmentve e's ingyen.

B uschm ann F. kö n y vn yo m d á ja  Budapest, H a ris -b a zá r
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Magyarország1 pinczéreihez !
A hosszú, becsületes munka íme meghozza a maga gyümölcsét. Még nehány nap s az országos nyugdíjintézet nagy épülete tető 

alá kerül, négy év nehéz munkája befejezésre talál.
A nyugodt önérzet, a jól teljesített kötelesség felemelő érzetével tekint vissza »A Vendéglős« az elmúlt küzdelmes évekre, 

melyeknek nagy munkájából ő is kivette a maga jó részét.
Bízvást, minden dicsekvés nélkül elmondhatjuk, hogy »A Vendéglős« kezdettől fogva ö n z e t l e n ü l ,  t i s z t a  l e l k e s e d é s s e l ,  

t á r g y i l a g o s a n ,  de  a l e g t i s z t á b b  j ó i n d u l a t t a l  t á m o g a t t a  és  m o z d í t o t t a  e l ő  a pi  n e z é  r s é g n e k  e z t  az  i g a z 
s á g o s  ü g y é t  is, s túlzás nélkül állíthatjuk, hogy a sikerből, amely biztos, rész jut ,A Vendéglős“-nek is, mely soha sem szűnt meg 
az ügy iránti lelkesedést ébren tartani.

Ebbéli törekvéseinkben nem engedtük magunkat tévútra vezettetni azok által, akik ebbe a fontos ügybe 
is személyes motívumokat akartak vegyíteni, olyannyira, hogy immár biztosra vehetjük, hogy Magyarország értelmes, 
higgadt gondolkozásu pinezérei előtt kétségtelen fog lenni, hogy »A Vendéglős« az egyetlen szaklap, mely a 
p i n e z é r s é g  é r d e k e i t ,  t i s z t á n  a z  ü g y  i r á n t i  l e l k e s e d é s b ő l  i g a z á n ,  h e l y e s e n  és  c z é  11uda -  
t o s a n  s z o l g á l j a .

Ebben a tudatban üdvözöljük Magyarországnak a kongresszusra összeülő pinezéreit; ebben a reményben 
lépünk eléjük, remélve, hogy most már m i se m  f o g j a  ú t j á t  á l l n i  a n n a k ,  h o g y  e l a p  M a g y a r o r s z á g  
ö s s z e s  p i n e z é r e i  r é s z é r ő l  o s z t a t l a n  t á m o g a t á s b a n  r é s z e s ü l j ö n  s azok, kiknek érdekében »A 
Vendéglős« immár tiz év óta fáradthatlanul küzd, egyúttal >A Vendéglős hatalmas támaszai is legyenek.

„A Vendéglős“ pedig továbbra is marad az, ami volt. Té r ,  hol a vendéglős- és kávésipar érdekeiért 
mindenki bármikor síkra szállhat; e s z k ö z ,  amely ezen érdekek megvalósítására van rendelve; f e g y v e r ,  amely 
legjobban vezet reformtörekvéseink megvalósítására.

Ezt a teret, ezt az igazt, ezt a jó fegyverbarátot bocsátjuk ime Magyarország pinezéreinek rendelkezésére.
Használják jól s igazán, oly igazán, mint amilyen jól, igazán s tiszta lélekkel ajánljuk fel azt azoknak, 

akiké »A Vendéglős« kezdettől fogva igaz tulajdona volt.

W a g n er J ó z s e f ,

■ S S  * . . . . . .  . • . .
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dv a kongresszus tagjainak!
Üdv annak a nagylelkű tisztes férfiúnak, ki kiragadva magát családja elfoglaltsága köréből, eljön 

m ajd közénk, hogy m int ügyünk védnöke, törekvéseinknek súlyt, fényt, jogosságot, fáradságos m unkánknak pedig 
eredményt biztosit són.

Üdv az elnököknek, k ik  igaz lelkesedéssel á llanak hum ánus törekvéseink élén. amelyeket nehéz körül
mények közt ők fognak a megvalósítás felé vinni.

Üdv, meleg baráti kézszorilás a főváros és vidék lelkes pinezéreinek, k ik  nem kiméivé pénzt, időt. 
fáradságot, áldozatok árán is eljöttek m unkáln i a közjót, megvalósítani ezrek óhaját, megtestesíteni az igét. 
am ely eddig csak telkünkben élt.

Üdv m indnyájunknak. Isten hozta őket közénk, Isten áldása legyen közhasznú m unkájukon.
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G U N D E L  J Á N O S
kongresszusi védnök.

B O K R O S  K Á R O L Y  é s  S T E U E R  S Á N D O R
kongresszusi elnökök.

G u n d e l  J á n o s  szállodás,
i  » /evencz József'-rend* lovagja, a • Budapesti szólhaldsok-, vendéglősök - és korcsinarosok- 

ipavldvsulata* < Ivóké, székesfővárosi bizottsági tag. sth. stb.

| | | |§ ß j |p !z  1897. évi Julius havi budapesti országos nyugdij-intézeti kongresz- 
szu s , bármerre is dőljön ennek a három évnél is régebben húzódó 
ügynek a sorsa, kétségkívül rendkívüli befolyással lesz nemcsak 
az országos nyugdíjintézményre magára, de a m a g y a r  p i n e z é r 

ség ö s s z e s  j ö v ő b e l i  m o z g a l m a i r a  is.
A szathmárnémetijelső, a szegedi második kongresszus után a budapesti 

— immár harmadik — országos összejövetelre háramlik a feladat legnehezebb 
része; az elkészített tervezet alapján a nyugdíjintézmény végleges megalkotása, 
a szervezet összeállítása, a nagy konczepczióju munka rendszeres megkezdése 
és befejezése.

Magának az intézménynek szükségessége, létjogosultsága, a hozzáfűzött 
remények beteljesedése felől lehetnek a nézetek eltérők, különbözők; az intéz
mény megvalósítására igénybe vett utak, módok és eszközök felől is goudol- 
kodhatik bárki a maga álláspontja szerint; egy azonban tagadhatlan, és ez az, 
hogy a m a g y a r  p i n e z é r s é  g ne k  ma  mé g  n i n c s  meg az a n a g  y 
és e r ős  t á r s a d a l m i  s z e r v e z e t t s é g e ,  amely más társadalmi osztályok
nak már régen meg van, amely azoknak társadalmi állást, társadalmi jogokat, 
előnyöket szerzett és biztosított, s amit a pinezéreknek megszerezni e g y e d ü l  
a n y u g d í j i n t é z m é n y  u t j á n  l é t e s í t e n d ő  o r s z á g o s  s z e r v e z é s  
a d h a 1 m e g.

Ez az oka, hogy mai napig a pinezérek összes mozgalmai he l y i  j e l 
l e g ű e k  voltak, határozott e g y ö n t e t ű s é g g e l  s o h a s e m  b í r t a k ,  föczéluk 
leginkább a jótékonyság gyakorlása volt.

Most mindez megváltozik. A részek kilépnek szűk kereteikből: a tár
sadalmi mozgalmak egyesülést, az erők öszpontositását sürgetve sürgetik. 
Most már nem ideális eszmék hevítik a gondolkodót, hanem a lét kérdései 
mozgatják a gondoskodót. Ez az oka az országos nyugdíjintézmény felszínre 
kerülésének, ez hozta napirendre — vele kapcsolatban — az ipari képesítés 
kérdését is. Az egyik a jövőt, a másik a jelent akarja biztosítani. Hogy meny
nyire jogosult mind e két törekvés, tudjuk, hiszen a k é p e s í t é s  k é p e z i  a. 
f ő n ö k ö k n e k  is l e g f ő b b  óh a j á t ,  a bizonytalan jövő pedig csak nemrég 
tétette le velük az első filléreket a v e n d é g l ő s - s p i n  c z é r m e n h e 1 y javára

íme nyilvánvaló, hogyan t a l á l k o z n a k  az a l k a l m a z o t t a k  t ö r ek-



v é s f i á k  e n y ó r a il ú g a z cl a k é i v a 1; leg
jobb bizonyitc'-kaul annak, hogy amit ez a 
kongresszus akar, nagy és nehéz dolog 
lehet, de szükséges, megvalósítható s meg 
is valósitnadó.

Legjobban bizonyítja mindezt, hogy három 
oly kiváló ember áll a ma már nyugdíjügy

élén, mint Gun cl cl János és Bo k r o s  
Károly vendéglősök és S t e u e r  Sándor ká
vés, a kongresszus védnöke és illetve! elnökei.

Bemutatjuk, olvasóink elé visszük ezt a 
három kiváló férfiul. Nem mintha erre rá
szorulnának. hisz ismerjük őket mindannyian,

nem is mintha életrajzukat akarnék adni. 
Nyitott könyvek azok mindenki előtt, kik 
iparunk történetét ismerik: hanem, hogy el
villessük, ellehessük magunknak emlékül 
ennek a három kiváló férfiúnak arczképeit, 
kikben volt bátorság a korszellemmel együtt 
haladni, a közbizalomnak eleget tenni, a 
közérdekért nemcsak lelkesedni, hanem dol
gozni is.

A védnök, Gumiéi János. Elnöke a buda
pesti ipartarsulatnak. legigazabb lelkű védője, 
patronusa a pinezéreknek. Most, hogy bölcs 
meggondolással ezt a lisztet elfogadta, újabb 
jogczimcl nyert arra, ami már régen : „Ma
gyarország legelső vendéglőse“. Ezt a czimet 
az or.-zág vendéglősei, kartársai adták neki. 
Er annyit, hogy odategyék a királyi kegy 
nyújtotta ..lovag“ méltósághoz. „Ha én 
valamit elfogadok, akkor lenni is akarok“ 
— mondotta Bokros Károlyinak, mikor ez 
őt egy küldöttség élén a védnökség elfoga
dására kérte. A kongresszus még nincs meg !

s (tündéi János szavat már is beváltotta. 
Tett. Tett nagyot es szépét, nemeset s mél
tót az ő nemes gondolkozásához, Mert váj
jon kinek tulajdonítsuk, ha nem neki. hogy 
az elnökségé alatt álló vendéglősipartársulat 
öOOO f o r i n t o t  a n y u g d í j i n t é z m é n y  
óz d i j a i r a  f e l a j á n l o t t !  Nagy tett ez. 
Mello annak a férfiúnak jelleméhez, kinek 
nevéhez az ipartársulat történetének legfé
nyesebb lapjai fűződnek, aki Glück Frigyes
sel megalkotta a legelső magyar pinczériskolát, 
iparát pedig mindenfelé tiszteidé s becsültté 
telte. Most már emléket állított magának s 
állni fog az „aere perennius!“

Gumiéi János védnök mellett Bo k r o s  
Károly és S t e u e r  Sándor elnökök személyei 
szolgáltatják a kongresszus sikerességének 
legnagyobb erkölcsi biztosítékait, a miért 
mindhárman örök halára számiihatnak attól 
a magyar pinczérséglől, amelyért már oly 
sokat tettek már a múltban is.

Bo kr os  Károly vendéglős, aki mintegy 
harmincz éve működik kis megszakítások
kal a fővárosban, egyike a legkedveltebb 
vendéglősöknek nemcsak a székesfőváros 
közönségének, hanem kartácsai körében is. 
Rendkívüli szaktudását itt a fővárosban sze
rezte, ahol a vendéglősök legelőkelőbbjeihez 
ifjúkori baráti kötelékek fűzik. Mint az esz
tergomi „Magyar király“ szálloda tulajdo
nosa, éveken át nagy szerepet játszott Eszter
gom társadalmában, s tevékenységére nézve 
mi sem lehet jellemzőbb, hogy egyszerű 
vendéglős létére jelentékeny politikai és társa
dalmi befolyásra lett szert, s ipari ügyek
ben irt ezikkeivel úgy az esztergomi, mint 
a fővárosi lapokban lépten-nyomon talál
kozunk. Nagyobb szereplésre Budapesten 
legelőször az ezredéves országos vendéglős- 
kongresszuson nyílt alkalma, hol mint elő
adó előadásának szónoki ékességével és hevé
vel, valamint alapos szaktudásával méltán 
kellett feltűnést, egy csapással az ország 
legelső vendéglősei közé emelkedvén. Újab
ban behatóan foglalkozik a vendéglősipar 
képesítéshez kötöttségének megvalósításával, 
e tárgyban jelentékeny hírlapi tevékenységet 
fejtve ki úgy a napilapokban, valamint „A 
Vendéglős“-beu, mint e lapnak becsült bel- 
munkatársa. A nyugdijkongresszus elnöki 
tisztségét az előkészítő-bizottság egyhangú 
lelkesedéssel ruházta rá. Nem is fog benne 
csalatkozni.

A kongresszus társelnöke S t e u e r  Sán
dor kávés. Egyike a főváros legelőkelőbb és 
ismertebb kávésainak; a hivatalnoki pályá
ról lépett a kávésok közé, kik közölt csak
hamar vezető szerephez jutott. Mint a „Fiume“ 
kávéház tulajdonosa, e kávéházat rövid idő 
alatt mondhatni országos hírűvé lette; el
ismert kedvencze a főváros közönségének, 
különösei) pedig Íróknak, művészeknek s 
hiilapiróknak, kik a ritka műveltségű kávés
nak leghűbb s állandó vendégei. Jelenleg a 
„New-Yorknak“, a székesfő város legelegánsabb 
kávéházának tulajdonosa, s az „Otthoni
nak házigazdája. Ipari téren nagy tevékeny
séget fejt ki. mini a „Budapesti kávésipar- 
társulat* felügyelő-bizottságának elnöke és 
a „Budapesti kávéssegédek betegsegélyző 
pénztárának“ elnöke. Benne a kongresszus 
szakavatott s buzgó vezetőt nyert, ki úgy 
tekintélyével, mint buzgóságával nagy szol
gálatok teljesítésére hivatott és képes is.

íme ez az a három férfiú, akik most a 
nyugdíjintézmény élén állanak. Személyük, 
nagy tudásuk, lankadatlan s ügybuzgó lelkese
désük bátorítson bennünket s adjon erői a 
megkezdett mű folytatásához s betetőzésé
hez. Példájuk pedig szolgáljon mintaképül 
hosszú időn át arra, hogyan kell a köz
ügyeket igazán, önzetlenül s becsületesen 
szolgálni. F . K is s  I .n jo s

Jegyzőkönyv
Íe lv é to li-U  Ilm lap esten , 181*7. évi jim iu s  hó 8 -á n  n »Pinezé- 
rek , szállodások, vi-m lóglíisiik, ko n  sinárosok és kávésok o r

szágos n yu g d ijeg yesü le lé t- e lőkészítő  b izottságnak  
illéséről.

Jelen voltak: Ki s s  Henrik, L ő r i n c z  Elek, 
R u s n y á k Ferencz, P a u 1 y Antal, J á b o s Ödön, 
B o r d n e r  Román, D e u t s c h  Lajos és a jogta
nácsos.

1. Előző öles jegyzőkönyve felolvasás után hi
telesíttetett.

2. Ki s s  Henrik jelenti, hogy megbízatása szerint 
egy küldöttség élén tisztelgett B o k r o s s Karoly ven
déglős urnái és felkérte őt a congressus elnöki 
tisztségének elfogadására. B ö k  r o s s  u r a küldött
séget szívélyesen fogadla, megígérte, hogy a con- 
gressus sikere érdekében minden rendelkezésére 
álló eszköz felhasználásával küzdeni fog, egyben 
pedig kilátásba helyezte, hogy a bizottsággal együtt
működés, minél gyakrabbi érintkezés czéljából 
ennek keddi ülésein meg fog jelenni.

A bizottság örömmel veszi tudomásul e jelen
tést és L ő r i n c z Elek indítványára Bök ro ss  Károly 
urnák jegyzőkönyvi köszönetét szavaz a tanúsított 
érdeklődésért.

3. L ő r i n c z  Elek jelenti, hogy megbízatásához 
képest egy küldöttség élén felkereste S t e u e r  Sándor 
urat s felkérte őt a congressus társelnöki tiszt
ségének elfogadására. S t e u e r  Sándor ur a küldött
séget előzékenyen fogadta, a társelnöki tisztséget 
elvállalta és kilátásba helyezte a congressus sikere 
érdekében közreműködését.

A bizottság örömmel veszi tudomásul a jelen- 
téstsazelnöki lisztség elvállalásáért S t e u e r  Sándor 
urnák jegyzőkönyvi köszönetét szavaz.

3. Jogtanácsos jelenti, hogy Bo k r o s s  Károly 
congressusi elnök és N é r e y Dezső előkészítő bizott
sági elnök ur társaságában felkeresték a vendéglős
ipartársulat elnökéi, nagyságos G u n d e 1 János urat, 
ismertessék a nyugdijegyesület czélját, alapszabály- 
tervezetét. a congressus feladatát, az előkészítő 
bizottság működését és eddigi határozatait és kér
ték a vendéglős-ipartársulatnak egyelőre erkölcsi 
tá mogalását s főleg azt, hogy egy közeli választ
mányi ülésen terjesztené elő a nyugdijegyesületi 
ügyet és hogy az ipari ársulat képviseltesse magát 
a congressuson. G u n  d é l  János ur a legnagyobb 
készséggel helyezte kilátásba a tervezett s nagyon 
is hiányt pótló egyesületnek támogatását s meg
ígérte, hogy az ipartársulat legközelebbi választ
mányi ülésén előterjeszti a nyugdijegyesületi ügyet 
s maga részéről mindent elkövet, hogy az ipar- 
társulat a congressuson hivatalosan képviselve 
legyen.

A bizottság ürömmel veszi tudomásul e jelen
tést és felkéri jogtanácsost, szerkeszszen egy fel
iratot, melyben a bizottság hivatalosan felkéri 
G un  d é l  János urat a nyugdijegyesület ügyé
nek támogatására, e feliratnak álnyujtására kül
döttséget alakit s utasilja Ki s s  Henrik urat, hogy 
B o k r o s s  Károly ural kérje fel e küldöttségnek 
G u n d e 1 János úrhoz vezetésére.

4. Ki s s  Henrik elnök indítványozza, hogy ügye
lőmmel azon érdemekre, melyeket G ti n d e 1 János 
ur karunk anyagi és szellemi érdekeinek minden 
téren előmozdítása által szerzett, melyek által 
felséges apostoli királyunk kitüntetését is kiérde
melte, figyelemmel azon elsőrendű állásra, melyet 
a vendéglősök ipartársulata az ország szakegyletei 
között elfoglal: válassza meg a bizottság a buda
pesti vendéglős-iparlársulat elnökét G u n d e l János 
urat, a Ferencz József-rend lovagját, a congressus 
védnökévé.

A bizottság örömmel és kitörő lelkesedéssel 
határozattá emeli ezen indítványt és utasilja elnö
kéi, kérjék fel B o k r o ss  Károly urat, vezessen egy 
az elnökök által alakítandó küldöttséget nagyságos 
G u n d e 1 János úrhoz s kérjék fel őt a congressus 
védnökségének elvállalására.

5. L ő r i n c z  Elek indítványozza, hogy figyelem
mel azon buzgó pártfogásra, melyet a karunkat 
érdeklő összes humánus ügyekben Né m a y  Antal 
ur tanúsított, figyelemmel továbbá azon nagy
tekintélyű állásra, melyet az ország szakegyletei 
között a budapesti ipartársulat elfoglal: válaszsza 
meg a bizottság annak elnökéi, N é ni a y Antal urat 
a congrcsszus diszelnökéül.

A bizottság lelkes örömmel egyhangúlag hatá
rozattá emeli ez indítványt és utasítja indítvá
nyozót, hogy a jogtanácsos ur által szerkesztendő 
feliratot küldöltségileg nyújtsa át N é m a y  Antal 
urnák s kérje fel öt a diszelnökség elfogadására, 
valamint ügyünknek az ipartársulatnál pártolására.

6. Jogtanácsos előterjeszti és R u s n y á k  Ferencz 
felolvassa a nyomtatóit körlevelet.

A bizottság tudomásul veszi és felkéri jog
tanácsost, hogy a körleveleket mielőbb küldje szét 
a szakegyletek elnökségeihez, a budapesti ven
déglős-iparlársulat és kávés-ipartársula I hoz pedig 
küldöttségi átnyujlását határozza el.

7. Jogtanácsos előterjeszti és R u s n y á k  Ferencz 
felolvassa a helybeli szaktanukhoz intézett con- 
gressusi meghívót.

Tudomásul vételik azzal, hogy a körözést e hó 
második felében fogja a bizottság foganatosítani.

8. Jogtanácsos bemutatja a lakásnjánlati és 
utalvanylapokal.



Tudomásul vételik és L ű r i n  ez Elek indítvá
nyára határozatba megy, hogy Ki s s  Henrik veze
tése alatt egy küldöttség a kiutalt előkészítő alap 
terhére kocsin felkeresi az összes budapesti szállo
dák tulajdonosait s felkéri őket a congressusra 
vidékről érkező tagok részére ingyen lakások át
engedésére.

9. P a u l y  Antal jelenti, hogy megbízatásához 
képest Morzsányi diszműárussnl érintkezésbe lépett 
a congressusi jelvények tárgyában és eljárása ered- 
ményekép 14 drb jelvénymintát mulat be a leg
különbözőbb alak- és árakban.

A bizottság a jelentést tudomásul veszi és 
utasítja P a u l y  Antal urat, hogy a beterjesztett 
minták közül a köralaku gombot készíttesse el 
100 drbot 80 forintért — a főváros színeiben, 
szélirat alakjában az egyesület nevének kezdőbetűi, 
középen a „congressus“ szó és ,1897 ' évszám 
jöjjön s a nevezett műárust a sürgős — legkésőbb 
folyó hó 20-ig — elkészítésre utasítsa.

10. Jogtanácsos jelenti, hogy a congressus meg
tartásának helyéül a VI.—VII. kér. kör Andrássy- 
uti dísztermét lehetne jutányosán megszerezni.

A bizottság felkéri jogtanácsost, tegye magát 
érintkezésbe a kör elnökségével s a díszterem meg
szerzése érdekében tegyen lépéseket.

Több tárgy nem lévén, elnök az ülést be
rekeszti.

Jegyzőkönyv
fe lv éte te tt n p in ezérek, szállodások, vendéglősök, korcs- 
márosok és kávésok országos nyugdijegyo sületének a laku ló  
congressusát e lőkészítő  b izo ttságnak Budapesten 1897. évi 

ju n iu s  hó 15-d ikén  ta r to tt  üléséről.

Jelen voltak: L ő r i n c  z Elek elnök, Ki s s  
Henrik társelnök, W a g n e r  József, „A Vendéglős“ 
szerkesztője, F. K i s s  Lajos, ,,A Vendéglős“ fő
munkatársa, R u s z n y á k Ferencz, P a u 1 y Antal, 
O l m o s s y  József, F a r k a s  Jenő, H o l l ä n d e r  
Dezső, N e u in a n n Károly és F r i t z Ferencz 
bizottsági tagok.

1. K i ss Henrik elnök megnyitván az ülést, jelenti, 
miszerint dr. S o l t i  Ödön jogtanácsos elmaradását 
igazolta, minélfogva a jelen ülés jegyzőkönyvének 
vezetésére F. Ki s s  Lajost, „A Vendéglős“ főmunka
társát kéri fel. Helyesléssel tudomásul vétetik.

2. Ki s s  Henrik elnök a lakás-bizottság nevé
ben jelenti, miszerint a congressusi tagok számára 
eddig a következők ajánlottak fel díjtalanul laká
sokat :

S z i k l a  y János, a József-főherczeg szállodá
ban 2 szobát G ágygyal: M a y e r  J. igazgató, a 
Rémy-szállodában 2 szobát 3 ágygyal; továbbá az 
A d r i a ,  N á d o r  és Ké t  k o r o n a  szállodák 
tulajdonosai később meghatározandó számú ágyakat 
és szobákat.

Örvendetes tudomásul vétetik.
3. A congressusi szórakozások programmjának 

megállapítása tárgyaltatván, pozitív megállapodások 
hozatala a folyó évi junius hó 22-dikén tartandó 
ülésre halasztal ott. Főbb vonásaiban e programm 
már most — többek hozzászólása után — a követ
kezőkben állapíttatott meg:

G-dikán. E ste : Ismerkedési estély a budapesti 
VI.—VII. kér. kör vendéglője helyiségeiben.

7- dikén. Reggel: Lunch, ugyanott. A congressus 
tagjai B o k r o s  Károly elnök vendégei. Délben: 
Ebéd ä la carte a VI.—VII. kér. kör vendéglőjében. 
Este: Banket a Margitszigeten. A congressus tagjai 
a budapestiek vendégei. (Esetleg Ös-Budavára meg
látogatása.)

8- dikán: Délben: Ebéd a VI.—VII. kér. kör 
vendéglőjében. Délután: A kőbányai sörgyárak 
meglátogatása.

Több tárgy nem lévén, elnök az ülést bezárja.

Jegyzőkönyv
fe lvéte te tt Budapesten 1897. év i ju n iu s  hó 2-’ -én  a p in - 
esérek, szállodások, vendéglősök, korcsm árosok és kávésok  
országos nyugdijegyosületének congressusát e lőkészítő  

bizottság rendes ü léséről.

Jelen voltak : Ki s s  Henrik elnök, L ő r i n c z 
Elek társelnök, dr. S o I l i Ödön jogtanácsos, 
W a g n e r  József szerkesztő, F. Ki s s  Lajos társ
szerkesztő, O l m o s s y  József, N e u m a n n Károly, 
H u s n y á k Ferencz, F r i t z  Ferencz, S c l n v a r c z  
Ferencz, D e u t s c h  Lajos, F á b o s Ödön, P a u I y 
Antal bizottsági tagok.

1. Előző ülés jegyzőkönyvének felolvasása ulán 
hitelesíttetik.

2. Joglanácsos előterjeszti, hogy eddigelé a kö
vetkező szakegyesületek jelentették be a congres- 
suson képviselőiket: 1. A budapesti szállodások, 
vendéglősök és korcsmárosok ipartársulata részé
ről: W i r t h  Ferencz ipurtnrsulati alelnök urat és 
H e r  in a n n Ferencz, GI ü c k Frigyes, S t a d l e r  
Károly, K o m m  er  Ferencz, F ö r s t e r  Konrád, 
P e t a n o v i t s  József, T ó t b József és S c h n e l l  
József urakat, 2. A szabadkai pinczéregylot részé
ről: A c h á t z  Ferencz, H e t s  István és S c h l e 
s i n g e r  Sándor urakat. 3. A sátoralja-ujhelyi 
pinezér - nyugdíjalap részéről: B o c k  Imre és 
Á b r a h á in o v i c s Mór urakat. 4. A nyitravárosi 
vendéglős-ipartársulat később megnevezendő 3 tagot 
s a nyugdijegylet kötelékébe felvétel czéljáhól 14 
tagot. 5, A kassai szakegylet részéről: S e r  e s s

Marion alelnök urat és S z á l l á s y  Alajos. S á- 
r o s s y  Árpád urakat s még egy később meg
nevezendő tagot. 6. A debreczeni pinezérek nyug
díjalapot gyűjtő társasága részéről: H a u e r  Ber
talan nyugdijegyesűleti elnök urat és K o v á c s  
Dezső, V e t é s s y  Béla, T h a n  Gyula urakat.

A bizottság az eddigi jelentkezéseket örömmel 
veszi tudomásul és felkéri jogtanácsost, hogy a 
többi egyesületnek jelentkezését vagy a nem ki p- 
viseltelést tartalmazó nyilatkozatot miheztartás 
végett sürgesse meg.

.3. Joglanácsos jelenti, hogy a budapesti kávés- 
ipartársulat bejelenté, miszerint a congressuson 
magát nem képviselteti s hogy N é m a i Antal ur 
a diszelnökségtől visszalép.

Tudomásul vétetik.
4. Jogtanácsos bejelenti, hogy P ó s c l i  Gyula 

ur családi ügyei által akadályozva leven, a bizott
ság azon kérésének, hogy a tárgysorozat 9. pontja 
alatt felvett s a pinczérfoglalkozásnak a képesített 
iparok közé felvételét tárgyaim előadást megtartsa, 
eleget nem tehet.

Tudomásul vétetik.
5. Jogtanácsos előterjeszti a szakegyletek részé

ről a congressuson tárgyalás czéljából beküldött 
indítványokat.

Tudomásul vétetik azzal, hogy a legközelebbi 
ülésen fogja a bizottság behatóbban tárgyalni; 
addig is felkéri jogtanácsost, hogy a beterjesztő 
szakegyletet kérje fel arra. hogy a beküldött indít
vány előadóját az illető szakegylet kebeléből maga 
válassza meg és küldje ki.

G. Ki s s  Henrik indítványozza, hogy a Margit
szigeten rendezendő banket feltételeinek megbeszé
lése czéljából bizottság menjen ki a szigeti ven
déglőshöz értekezés czéljából.

Elfogadtatik s bizottsági Ingókul Ki s s  Henrik 
és D e u t s c h  Lajos ur kiküldetnek.

7. Ki s s  Henrik bemutatja a congressusi jel
vényeket.

A bizottság a jelvények árát egy frtban álla
pítja meg s a jelentkezők közt eladásra L ő r i n c z  
Elek, Ki s s  Henrik, R u s n y á k  Ferencz, Ne u-  
m a n n Károly, O l m o s s y  József, D e u t s c  h 
Lajos, S c h w a r c z Ferencz, P a u 1 y Antal, F á b o s 
Ödön, F r i t z  Ferencz urakat kéri fel.

8. L ő r i n c  z Elek indítványozza, hogy a bizott
ság legközelebbi ülését julius 2-án tartsa meg.

Elfogadtatik.
Több tárgy nem lévén, elnök az ülést be

rekeszti.

Napirend
a pinezérek. szállodások, vendécjJósökv korcsmárosok és kávé

sok orsz. nyugdíj-egyesületének

a l aku l ó  kongresszusára .
1897. ju liu s  6-án d. u. 5 órakor elöértekezlet a 

»Budapesti pinczéregylet« helyiségében (IV., Vár- 
megye-uteza 9. sz.).
este 8 órakor ismerkedési estély az Andrássv-uti
VI. —VII. kér. kör vendéglőjében.

Ju liu s  hó 7-én d. e. 9 órakor a kongresszus meg
tartása a VI.—VII. kér. kör dísztermében.

T á r g y s o r o z a t :
1. Megnyitó beszéd. Tartja: Bokros Károly elnök ur.
2. A kongresszus tisztikarának kiegészítése.
3. Az egyleti kiküldöttek megbízó leveleinek átvizs

gálása és erre vonatkozó jelentés.
I. Házszabályok felolvasása.
5. Jelentés a nyugdíjintézetet előkészitö-bizottság

1896. és 1897. évi működéséről. Tartja : N é r e y Dezső 
bizottsági elnök ur.

6. A nvugdij-egyesület alapszabály-tervezetének tár
gyalása és elfogadása. Előadó dr. S o 1 ti Ödön ügyvéd, 
egyesületi jogtanácsos.

7. A nyugdíj-egyesület szervezése. Tisztikarának meg
választása. (Tervezet 63. $. a) p.)

8. A szakegyesületek vagyonának az országos nyug-
dij-egyesület alaptőkéjéhez felajánlása (alapszabály-ter
vezet 6. §. p.)

9. A pinezér foglalkozásának a képesítéshez kötött 
iparok közé felvétele tárgyában előterjesztés. Előadó : 
F. Ki s s  Lajos ur.

10. Indítványok tárgyalása.
I I .  Jövő évi közgyűlés helyének megállapítása (ter

vezet 62. §.)
12. Záróbeszéd. Tartja : S l e u e r Sándor társelnök ur.

Julius 8-án. A tárgyalás esetleges folytatása.

Napirend
a pinezérek, szállodások, vendéglősök, korcsmárosok és 

kávésok orsz. nyugdijegyesületének
alakuló kongresszusa alkalmából

rendezendő szórakozásokról.

1897. ju liu s  hó 6-án: Este 8 órakor: Ismerkedési 
estély a budapesti VI. VII. kér. kör vendéglőjében 
(Andrássy-út.) Tetszés szerint ®Ös-Budavára« meg
látogassa.

Ju liu s  hó 7 ón : Heggel 1 _,8 órakor: Lunch (a VI.—
VII. kér. kör vendéglőjében). A kongresszus tagjai 
Bo k ro s  Károly kongresszusi elnök ur vendégei. 
Délben l órakor: Ebéd (a VI. —VII. kér. kör vendég
lőjében).

Este * ^8 órakor: Banquette a Margit szigeten. A 
kongresszus tagjai a budapestiek vendégei.

Ju liu s  hó 8-áu : Délben 1 órakor: Ebéd (a VI.— VII. 
kér. kör vendéglőjében).
Délután 5 órakor: Kirándulás Kőbányára külön villa
mos kocsikon, a sörgyárak meglátogatása.
A kongresszus tagjai a kőbányai sörgyárak vendégei. 
Esetleg a promontori pezsgőgyárak meglátogatása kü
lön hajón.
A kongresszus tagjai a promontori pezsgőgyárak 
vendégei. A vigalmi bizottság.

HjT»' * iff. M'cYi , ‘<i’M M ’f-

í iin fH iib iiu u m tg jiil) r i( tc o  J u b i l ä u m  bee 
iU i r u c r  J í r f t a u i 'n te u r e  f v n u j  f jo lb c rit.

£ )c rv  J  r  a  n 3 t t  o  í  b c t f , c in  jc l jr  b e f a n n te r  u u b  
í)0cf)gead)tftrv  'J t e f ta u r a t e u r  tu  i r  t i , fe ie r te  a m  1 4 . 
S ü n i  fe in  2 5 jä i j r ig e $  B c r u f $ * 3 u b i l ä u in .  B e i  b ie fe r  g e i e r  
m a ré n  v e r tr e te n  b é r  ö f t r .  ($ a f tm ir t l ) e u e rb a n b , b ie  BMo« 
n e r  © a f tm ir t l ) c * © rn o f íe n fd )a f t ,  b a *  5> o te lie r» ® re m in n t 
n n b  b é r  l ln te r f tü ty n m jä v e re in  b é r  (S toftiu irttje  XUber a n d )  
a u S  B  tt b  a  p  e ft j in b  311 b ie fe r  J e i e r  b é r  m a d e re  p r ü f t«  
b e n t b é r  © e n o f j e n íd ja f t ,  A M ja n n  $ u n b e l  n n b  bie 
© a f tm ir t l je  g r a t t j  sJUf a  d e r  n n b  B  r  ii d  n e r  e in g e la n g t .  
B e im  g c f tb a n íe t  h ie l t  n n b  c l  e in e  fe ru ig c  V lttfp ra d je  
a n  b ie  B e r f a n in i e l te n ,  b ie  i n  b é r  i n n i g e n  B e r *  
b r  ü  b e r  n n  g  b é r  ©  a ft m  i r  t ti e * Sí o l l e  g e n 3 tu i*
) d) e n „IS i n n b „Z r a tt gipfelte, gugleid) prieő 
er beit Jubilar tt o l b e cf als einen l)od)uerbienteu 
p  i o tt tt i e r b i e f e r B e r b r ii b c r n n g. ©ic ganje 
©efelljdjaft blieb bi« 2 Uhr 9lad)t$ in gröl)lid)feit nnb 
inniger /per^lidjfeit bcifantinett. — SBettige íage baranf 
ridjtete §rati3 tt o l b e cf an © n tt b e l einen Brief, 
meld)er bnrd) Üepteren beim ©aftmirtl)e-grnl)[tiicf ver* 
lejen ttttb von ben japíreid) attmejenben Giaftmirtben 
mit allgemeinem SBcifall aiifgenommeit mnrbe. T)er 
'-Brief, in jeíjr íjerjlidjcm nnb befd)eibenetn Ioné ge« 
halten, lautet mürtlidt:

SBicn, ben 23. gtntí 1897.
."pDd)Vcrel)rtcr grettub!

Vinn l)ätte id) ba« .'pod)gcfitl)l bev Popularität búid)* 
gelüftet. Bi« 311111 heutigen jage fepten fid) bi: Ovationen 
für mid) anläßlich meine# 25 jährigen 63efd)äftö* Jubiläum# 
fort, e« gab fogai g-acfeljug uub ©erenabcu, uub menu 
id) fel)e, baß and) toeite ii reife meiner außei beruflichen 
Mitbürger aus mir ein fo(d)e« TUufter ntadten, fo fomme 
id) mir vor toic pontiud int ISrcbo; id) frage mid), too- 
mit t)flbe id) ba« 'Alle« verbient, íoeld) melterlöfenbc Xl)ateu 
habe id) benn vollbradit V GHaub’ mir cd, id) bin tbat* 
fädjtid) gan 3 vertu irrt.

©d)reibc ed, hud)0erel)ttcr grcitnb, biefer Beriutrrung 
31t, tucuu id) erft heute bie (Sammlung gewinne, (S u dt 
B u b a p e ft er B r ü b e r 11 innigen, unaudfpredtiidjen 
©auf für bie Víu#3eid)nung 311 fageit, bic JJÍjr mir burdt 
(Sure ."pieherfuuft bereitet hab’t. @uer ifontmen h^üc eine 
tucit höhe« Bebeutung, ald fie mit meiner geringen Perfon 
uerfniipft fein faun, uub id) bin bei beut Gebauten un» 
audfpredjiid) glürfiidt, bafj idt ba3tt auderfebeu 10ar, bad 
äJiebiunt 31t fein, für bcu fo ü b e r t pä l t i genbe  n 
VI tt á b r u cf b c v B r il b e rl  i d) f e i t 3 to i f d) e n b c n 
% a d) f r c i f e n b e r 310 ei .jp a u p t ft a b t e.

Bor Viliéin 3>ir, mein geliebter uub verehrter fyrcunb,
3)attf! .*pabe and) bie ©Ute, ben (SoUegcu B r ii cf u c r u.

aper ,  bereit VIbreffe id) uid)t fenne, biefen meinen 
briiberlidtcu 3)auf 311 vermitteln unb fei eublidt deiner 
g a 11 3 m i  , () v dt a tt f e 1) n Í t eh e tt S o r  p o r á t . i o n 
g e g e u ü b e r ber 2)olmetid) meiner uuuergänglidtcu Gefühle.

gu ber (Sriitncrung au bie fyieube, bie gl)1' mir au 
meinem gubeltagc bereitet h^b’t, toerbe idt 3eitlebend bic 
Berpflidttung füt)ien, Sud) u n g a r l ä n b i f dt c u Brit* 
be i n  an mcufdtlidter iferuhaftigfeit uub ©cclcngröjje nadt* 
3ueifern.

©ei innig uub brilbertid) umarmt unb bringe ben 
Bruberfug and) beit Vlnbcren von ©einem

©idt bodmerebreuben 
% r a u 3 $  0 l b c cf.

A komlótermelós Magyarországou.
A magyal- királyi földmivelésügyi minisztérium 

a magyarországi ós erdélyi komlótermelö vidéke
ken a komlólcrmelés fölötti beható tanulmányai 
folytán elhatározta, hogy államköltségen évente 
komlóvásárt fog tartani, mely tekintettel les-/, va
lamennyi érdekelt vármegyére. Ezen intézmény 
hasznos következménye a múlt évi kiállítás alkal
mával rendezett koinlókiállitásnak is, amikor ki
derüli, hogy a magyarországi és illetve erdélyi 
komló úgy minőségileg, mint mennyiségileg éppen 
nem alárendelt szereppel bír.

Örvendetes, hogy a magyar komlófelé, mely
nek, mint látszik, a jövőre nézve a magyar mező
gazdaságban még bizonyos szerepe fog jutni, il
letékes helyről nagyobb figyelem forditlatik. A ma
gyar és erdélyi fokozott komlótermelés a többi 
komlótermelő vidékkel ugyan nem fog talán valami 
nagyon versenyezni, mert az ott elért komlóminő
ségek, noha nem igen alább valók, a finom sz.aazi 
komlóval nem versenyezhetnek. A magyar komló- 
termelés múltjáról, melyről még ritkán jutott 

í valami a nyilvánosság elé, ilt következik egy hi
teles forrásokból merített előadás.

Annak oka, hogy Magyarországon a kotnló- 
I termelés a nagyon kedvező éghajlati és talajviszo-



nyok daczára sem fejlődőit annyira, mint az le
hetséges lett volna, abban rejlik, hogy előbbi idők
ben a bortermelés szolgáltatta a nemzeti italt, mig 
sör alig lelt fogyasztva. Csak a fllloxera fellépése 
után terjedt cl inkább a sörfogyasztás és a sör
főzés A hazai komlószükséglet növekedésével azon 
igyekezet is lépett előtérbe, azt itthon fedezni és 
igv a jelen század közepétől fogva kezdődött a 
komlóternielés meghonosulni.

A mindenhol előnyben részesülő szaazi komló
val való versenyzés lehetetlensége meghiusitá 
azonban a honi szükséglet kielégítését czélzó igye
kezetét, mihez még a mivelés és a termék kezelé
sének tökéletlensége járult. A kivitelre hiányozlak 
akkor még a mai közlekedési eszközök. Időközben 
azonban mind e viszonyok lényegesen változtak és 
ennek következtében jelentékenyen emelkedett a 
komlótermelés Magyarországon. A Duna és Tisza 
közötti és a különben is itt-ott fellépő nátron- 
tartalmú földek a komlótermelésre természetesen 
kizártaknak tekintendők és a száraz éghajlat foly
tán még kísérletezésre sem alkalmasak. E földek
től eltekintve, azonban Magyarországon úgy lát
szik mindenhol termelhető komló, mely gyakran 
igen jól sikerül is, Úgy találhatunk — minden
esetre elszórtan — kisebb-nagyobb komlókerteket 
Magyarország és Erdély minden vidékén, a Duna 
és Tisza közötti egynéhány vármegyét kivéve, hol 
éghajlat és talaj a komlótermelésre határozottan 
kedvezőtlen.

Általában a nagyobb főldbirtckosok azok, kik 
a komlótermelést felkarolják és csak ezeknek ter- 
melvénvein bírtak mint kiviteli áru jelentőséggel. 
A Morva- és Stájerországokkal határos Nyílra- és 
Vas-megyei kisebb komlótermelők termelvényei 
ugyan mint szaazi vagy stájer komló kerül forga
lom ha, általában azonban a kisebb birtokosok 
komlója a rossz keléiül őségi viszonyok folytán mint 
kereskedői mi czikk tekintetbe nem jön, többnyire 
a környékbeli sörfőzdékben használtatik fel.

Erdélyben, ne „etesen Kis-Kük ül lő, Nagy-Kű- 
kü 1 léi. Udvarhely és Háromszék-niegyébcn, valamint 
Nagy-Szeben vidékén számos komlókért van és a 
komlótermelés észszerű üzeme ott busz év óta 
mind nagyobb-nagyobb mérvet ölt. Ez oknál fogva 
az ottani termelvén)' a legnagyobb keresletnek ör
vend és általában M a g y a r o r s  z á g 1 e g b e c s e- 
s o b b  komlója. Az erdélyi komlót főképen a kör
nyéken használják fel. Erdély éghajlata a komló- 
termelésnek igen kedvező, de kedvezőtlenek a 
kelendőségi viszonyok. Ezen, Magyarország legszél
sőbb délkeleti vidéki komlótermelés után legna
gyobb jelentőségű talán a nyugati és pedig a Vas
megyei komlótermelés. Itt a komlótermelés egy 
földbirtokos példája által mar a jelen század ele
jén fejlődött és a kisebb birtokosoknál nagy len
dületet nyert. A 90-es években bekövetkezett ár
hanyatlás azonban pusztitólag hatott, midőn a leg
több komlótermelő maga vágta ki az utolsó tőkét. 
Különben komlókertek vannak még Rudolf-falva, 
Hidegkút, Pinkafőid környékén, ezen komló azon
ban a kisebb kereskedők által előre megvéve, mint 
stájer és fürslenfeldi komló jön forgalomba.

A komló betegségei közül ott csak a ragya 
ismeretes. A komióbogár, mely a közelfekvő déli 
Stájerországban lépett föl kártékonyán, Vas-megyé
ben és általában Ausztria-Magyarország minden 
komlótlermelő vidékein ez ideig még teljesen is
meretlen.

A komlóültetvények általános költségei a be
rendezés tökéletessége és a nyersanyag beszerzési 
ára szerint egy kát. holdnál 400—1000 frt. Az 
évi előállítási költségek, a munkabérek magas
sága szerint 80—150 frtra rúgnak egy kát. hold
nál. Egy katasz.tr. hold átlagos termése korábbi 
fajtáknál 800—700 kilogrammig, későbbi fajtáknál 
400 1000 kgr.

Ami a magyar komlókerteknél a betegségeket 
és a rovarkart illeti, úgy a gondos mivelés alatt 
álló ültetvények ez iránt kevésbé érzékenyek.

Zs Hin s:k y  Elem  ér.

I

Közgyűlési jegyzőkönyv
íV lv é le tc lt a »Budapesti p in c/.áregyle t«  18H7. év i ju n iu s  hó 

.‘10-dikán tarto tt re n d k ív ü li közgyűlésén.

Jelen voltak: Ki s s  Henrik elnök vezetése alatt 
;i teljes választmány, az egyleti tagok nagy szám
ban. továbbá W a g n e r  József »A Vendéglős« 
szerkrKztője és F. Ki s s  Lajos főmunkatárs.

K i s s  Henrik elnök éjfélutáni egy órakor meg
nyitván a rendkívüli közgyűlést örömmel üdvözli 
a rendkívüli nagy számban megjelent tagokat, 
megköszönvén nekik az egylet ügyei iránt tanú
sított érdeklődését. Majd felkéri a jegyzőkönyv 
vezetésére K u s z n v á k Ferencz egyleti titkárt, 
hitelesítésére pedig Vé g h  Miklós és K ó v á  e s i k  
Ignácz választmányi tagokat.

A napirend egyetlen pontjának, a Budapesti 
pinczéregyletnek az országos nyugdíjintézet czéljai- 
hoz mily arányban leendő hozzájárulásának meg
határozására térvén át, hosszabb beszédben kifejti

’! BUDAPESTI PINCZÉR-EGYLET

Az ezredéves országos kiállításon

a Millenniumi nagy éremmel kitüntetve.

konyha-berendezést, vörösréz-edény t,
kávéházi tűzhelyek 50 « futási megtakarítással,
a ján l m indennem ű rézm ű v es m u n k á t, 

valamint saját szabadalma szerint készített

kávé- és tea-főzőgépeit
legjutányosabb áron, pontos kivitel mellett

GALLIK LAJOS rézműves,
B udapest, VII.. d ohány  u tc z a  6.

Javítások  és c z in e zé se k  gyorsan  e l
k é s z ítte tn e k  és jutányos áron szá m ítta tn a k
I V  Ó csk a  vöx’ösróz  n ap i áron  m e g v é te t ik  v a g y  

b e c s e r ó lte t ik .

Die Buchbinderei mit Maschinenbetrieb

Leopold N e e i n a n n ' ^ r ^ J “ 1-
f a b r iz ir t  seit Jah ren  als  S p ec ia litilt  

Kaffeehaus-Mappen, Speisekarten- 
Decken und Rohrzeitungshalter aus

dem besten M a te ria l.
Gediegene A rb e it .  —  P ro m p to  L ie fe ru n g . —  P ro s p e c to  zu D ie n s te n .

BRAUN

versen yez nemcsak a h a za i, de v a la m e n n y i kü lfö ld i 
p ezsg őgyártm ánynyal is.

G yár : K özp on ti ir o d a  :
Velencze (Fehérmegye). Budapest, Vili., Ollöi-ut 60.

K apható  csakis e lőkelő  fűszer- és csem egeüzletekben.

Kávésok részére.

Glanz József
cs. és k ir. s z a b a d a lm a z o tt

játékkártyagyára
ajánlja mindennemű 

legfinomabb kivitelű és minőségűi 
KNE" játékkártyáit

a legolcsóbb árak mellett.
Egyedüli képviselő :

Tauszig Ignácz
Budapest, VI. kér., Teréz-körut 15. szám.

(A z  udvarban.)

A játékkártya-tisztítás egészen bécsi 
genre szerint történik.

a nyugdíjintézet! ügy történelmi előzményeit,czéljait, 
valamint azokat a kötelességeket, amelyek ez ügy
ben az egyletre háramlónak, s ezek alapján indít
ványozza, járuljon az egylet a nyugdíjintézet czéljai- 
boz egyszer s mindenkorra 5000 írttal, azon meg
jegyzéssel, hogy a nyugdíjintézet az egyletnek ezen 
pénzéért teljes garancziával tartozzék.

C z o t t e r  György hosszabb beszédben felvilá
gosítást kér a nyugdíjintézet jelenlegi vagyonát, 
czéljait s biztosítékait illetőleg.

H ii s z n y á k Ferencz a nyugdíjintézmény alap 
tervezetének kapcsán bővebb felvilágosítással szol
gál az interpellálónak, úgyszintén

M i t r o v á c z  Adolf is, ki lendületes beszédé
ben a nyugdíjintézmény humánus voltát fejteget
vén, minden garancziát biztositotlnak lát s ennél
fogva az elnök ajánlatát elfogadásra ajánlja.

Többen nem kívánván a tárgyhoz szólani, 
Ki s s  Henrik elnök felteszi az indítványra vonat
kozó kérdési, a Ingok lelkes hozzájárulása s álta
lános helyeslése mellett lialározatilag kimondja, 
hogy a Budapesti pinczéregylet 5000 frltal a nyug
díjintézet alapjához hozzájárul.

Indítványok I árgyalásn kerülvén a napirendre, 
V é g h  Miklós, K o v á c s  i k Ferencz, R u s z n y á k 
Ferencz, M i t r o v á cz Adolf, Ki s s  Henrik és még 
28 ajánló a következő indítványt nyújtják be:

»Ismeretes lévén előliünk, mily nemes oda
adással és iigybuzgósággal szolgálja érdekeinket 
B o k r o s  Károly budapesti vendéglős; ismere
tes lévén továbbá, hogy csakis az ő hathatós 
közbenjárásának köszönhető, hogy G un  dő l 
János ur kongresszusunk védnökségét elfogadta ; 
s ennek folytán a budapesti szállodások és ven
déglősök ipartársulata valódi fejedelmi módon 
czéljaink megvalósításához hozzájárult; ajánljuk : 
1. válaszsza meg a »Budapesti pinczéregylet« 
B o k r o s  Károlyt disztagjának és fejezze ki neki 
jegyzőkönyvi köszönetét szerzett érdemeiért; 2. 
tekintettel arra, hogy dr. L á z á r  György, Sze
ged szab. kir. város polgármestere ügyeink iránt 
állandó érdeklődéssel viseltetik, sőt a szegedi 
kongresszus alkalmával a »Budapesti pinczér
egylet* iránt kiváló előzékenységet és jóindula
tot tanusitoll, nevezett a »Budapesti pinczér
egylet* disztagjává választassák s a júliusi kon
gresszusunkra meghivassék.*

A közgyűlés az indítványt egyhangú lelkesedés
sel fogadván, elnök határozatilag kimondja, hogy :

B o k r o s  Károly budapesti vendéglős és dr. 
L á z á r György Szeged sz. kir város polgármestere 
diszlagoknak megválasztatnak.

Több tárgy nem lévén, elnök a közgyűlést, 
megköszönve a tagok élénk érdeklődését, ezeknek 
éljenzése közben bezárja.

Jegyzőkönyv
fe lv é te te tt 18í)7. m ájus hó 28-án  a budapesti p in czér

egy le t v á la sztm án y i ülésén.
Jelen voltak : K i s s  Henrik elnök, R u s z n y á k 

Fér. titkár, E h in János, P a v 1 y Antal, W e r 1 e r 
Lajos és R i t t e r  Frigyes választmányi tagok.

Elnök üdvözli a választmányt és kijelenti, hogy 
habár nagyon csekély számmal megjelentek, tekin
tet lel az ügyek elodázhatatlan voltára, az ülést 
megnyitja.

1. Jegyző felolvassa az előző ülés jegyzőköny
vét: megfelelőnek találtatott és R i t t e r  Frigyes, 
E h  ni János választmányi tagok által hitelesíttetett.

2. Elnök ismerteti a tnnoncz-iskola szaktaná
rának nuilt évi választmány által megszavazott 
tisztelet-dij ügyét és felszólítja a választmányt to
vábbi magatartás iránti határozathozatalra.

A választmány T ő r ö k  István szaktanárnak 
100 frt tisztelet-dijat szavaz az elmúlt évben ta
núsított fáradozásáért, és egyúttal megbízza a tit
kárt a kiutalványozáshoz egy kisérő irat megszer
kesztésével.

3. Az elnök jelentést, tesz a kongresszus elő
készítő bizottság eddigi tevékenységéről és hala 
rozathozataláról.

A választmány az eljárással teljesen egyetért, 
és örömmel tudomásul veszi.

4. Elnök bemutatja a Rókus-kórház 29 frt "■< 
kr. belegápolási és kezelési számláját, mely szerint 
Mo r i t z  András, a „Virágbokor“ vendéglő bor- 
fiuja, munkaközben égési sebeket szenvedvén, olt 
gyógykezel tetett.

Ä választmány kifejti, hogy habár nevezettnek 
egyleti segélyre az alapszabályok értelmében jog
igénye még nincsen, de tekintve a sebesült munka
adójának az egylettel szemben mindenkor tanúsított 
jóindulatát és támogatását, szintúgy hogy ezen 
balesetért okolni senkit sem lehet, megszavazza a 
kórházi költség kifizetését.

5. Titkár felolvassa G r ö m  János kérvényét, 
melyben hivatkozással gyámoltalan voltára, némi 
segélyért esedez.

Tekintettel kérvényező helyzetére és arra a 
körülményre, hogy hajdan igen tiszteletreméltó 
tagja volt az egyletnek, a választmány 10 Irt 
pénzbeli segélyt szavaz meg és utasítja a pénz
tárost, ez összeget a kérvényezőnek kézbesíteni.

0. Titkár felolvassa W e i s s  Antal kérvényét, 
melyben még egyszer s utoljára útiköltséget kér, 
illetőségi helyére való utazhatásra.



A választmány a segélynyújtást megtagadja, 
mivel az illető már több Ízben, ugyanarra a czélra 
kért és kapóit segélyt az egylettől.

7. Elnök bejelenti, hogy H a b é r i  Adolf másod
titkár vidékről levelet intézett hozzá, hogy miután 
kötelezettsége még 2 hónapig a fővárostól távol 
tartja, őt ez időre egyleti teendői alól föl mentetni kéri.

Kívánsága szerint intézletett el.
8. W e r  1 e r  Lajos választmányi tag bejelenti, 

hogy a fővárosból elutazik és őszre mint ujoncz 
3 esztendőre szolgálattételre bevonulni köteles, 
azért a választmányi tagságról lemondani kény
telen.

Sajnálattal tudomásul vétetett.
Több tárgy nem lévén napirenden, az elnök az 

ülést berekeszti.

Junius hó 29-én este 1 .28 órakor a s z i á m i  
k i r á l y  a »Hungária«-nagyszálloda dísztermében 
udvari ebédet adott. A menü a következő vo lt:

Consom mé Im p e ria l 
H o m ard  en b e lle -v u e  sauce rav igotte  
S eile  de V eau ro tie  ä la Jard in iére  

Epigram m es de Foie gras íi la  F irtanc iére  
Sorbet au Cham pagne  

Jeunes Poulardes de S ty r ie  a la  broche  
Saladé R o m ain e  et Tom ates  

Com pote de griottes  
Asperges d’A rg en teu il sauce M ousseline  

Bombe F in  de Siécle  
A nanas *  R a is ins  

Peches et Fraises  
From ages  
Café n o ir  

F in e  o ld  S h erry  
H au te  Sauternes  

Chateau Larose G rand  v in  1875.
S te in b erg er C ab in etw ein  
P om m ery  carte  b lanche  
Cognac cuvée reservée  

V in  de T o ka j essence 1857.
EN C A R A F F E S :

V in  b lan c  de M ag yarád  —
M u sko tá ly

V in  rouge de Sashegy.

Junius hó 30-án a s z i á m i  k i r á l y  a 
»Hungária« - nagyszállodában b ú c s ú - e b é d e t 
adott. A menü a következő volt:

Bisque d ’écrevisses 
Esturgeon sauce rem oulade  
B o eu f b ra isé  á la  Czigány  
P urée de pommes de térré  

P o u let fr it  
Saladé franyaise  

P arfa it P rince  A ch illes  
From ages  

F ru its  
Café n o ir  

F in e  old Sherry  
H au te  S auternes.

C hateau Larose G rand  v in  
S te in b erg er C ab in e tw e in  

G. H. M u m m , Cordon rouge  
P o m m ery  carte b lanche  
Cognac cuvée reservée  

To ka j essence.
E N  C A R A F F E S  :

V in  b lan c  de M ag yarád  —
M uskatá ly

V in  rouge de Sashegy

A belügym iniszter f. évi junius hó 23-án az 
Országos Casino éttermében (tulajd. M ü l l e r  és 
Li p p n i k )  a miniszterelnök és kollegái tisztele
tére egy estebédet rendezett, melynek sorrendje 
a következő vo lt:

Badacsonyi en  CaralTes
Consom mé en Tasse.

H a tten h e im er
M erid o n  d ’É crevisses.

F ile ts  de B oeuf á la  Fedora.
Chateau Margaux

S e ile  de C h e v re u il Sce. C um berland.
H eids ieek  M onopole

C om pot P aris ienne  
P a r fa it  Delic ieuse  

Z e p h irs  á la  S ic ilien n e  
Dessert

Caffee, Liqueurs.
Az »Urlovasok Szövetkezete“ á lta l f. évi

junius hó 29-én a „Pannónia“-szállodában tartott 
estebéd sorrendje:

Potage.
Consommée á la Patri.

Poisson.
D a rn e  de Fogas á la  R en a ta .

Reléve.
Filet de boeuf á la Scylla.

Entrée.
Bouchée á la Madonna.

Röti.
Cannetons nouvelle á la Zaplatyi.

Saladé Saison.
Legume.

Petits pois á la Furfang.
Entrements.

Bombe á la Magvas.
Dessert.

Fruits & la Drum.
• Fromages á la Gatya.

A budapesti szállodások, vendég
lősök és korcsmárosok ipartársu
lata minden hét pénteki napján 
reggelit tart, és pedig :

Julius 9-én: Schodits Adolf, főherczeg- 
Sándor-utcza 24.

Julius 26-án: Leimeter János, VIII., Tömő- 
utcza 23.

Korona-pezsgő.
Próbaládák 2 palaczkkal bérm entve  
M agyarország és A usztria bárm ely  
postaállomására 3 ir t  u tánvéttel. 
— Viszonte lárus itóknak megfelelő  

árengedmény.

Mattes János.

K apható k  S z im o n  Is tv á n  főüzlet váczi körút 12, 
fióküzlet váczi kö rú t ‘>0 és Teréz-kö ru t 35. — V o g e l 
G y u la  A ndrássy-u t 29. - -  R ab sch  S á n d o r kerepesi 
u t 11. —  S a l ía y  Is tv á n  kerepesi ut. —  T ö rö k  
B ó d o g  kerepesi ut. — D ló s y  K á lm á n  Kerepesi ut 22. 
W e in b e r g e r  G u s z tá v  C alv in -té r. — T ó th  Im r e  üllői 
u t 73 -  e z e k k e l  F e re n c z  nefelejts uteza. S te u re r  
A n ta l rózsa-uteza. —  G a iz le r  B é la  Buda, V ár. —  
S e l ln e r  G y u la  Buda. V ár. — S ehedel Ján os Buda. 
főnt. valam int a legtöbb fűszer- és csemege-üzletben.
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Kutvállalat Krondorf Karlsbad mellett.
KRONDORFI

s z é n s a v t a r t a l m u  s a v a n y u v i z  
a bor vegyítésére

l e g j o bba n  alkalmas,

A  b o r t  n e m  f e s t i  f e k e té r e !
A borunk kellemes pezsgöizt kölcsönöz.

Budapesti raktár:
V., S z é c h e n y i-u te z a  3 .  s z á m .

Fried Zsigulid
mű-esztergályos

kávéházi eszközök raktára
- t -  és javitó-m ühelye. -s-

Budapest, VL, nagymezei-uteza 9.
Tekegolyók pontosan és jutányosán esztergáltatnak.

Használt golyók és dákók olcsón m in d ig  raktáron.

Csorba golyók magas áron vétetnek és becseréltetnek.

A vendéglők zárórája. A vendéglősök ipar- 
társulatn kérte, hogy a fuvaros a vendéglőkre, 
kocsmákra kiszabott ejfél után 1 órai zárórát szün
tesse meg, mert e korlátozásnak nagy városban 
értelme nincs, sőt az éjjeli munkásokra nézve a 
záróra káros is A főkapitányságnak a kérelem 
ellen nem volt észrevétele, mert tavaly a kiállítás 
alatt a záróra fel volt függesztve és semmi baj 
sem származott belőle. Csuk azt óhajtaná a fő
kapitány, hogy egyes kifogásolható kávéhtizak és 
vendéglők tekintetében a zárórát kimondhassa be
látása szerint. A közrendészeti bizottság ez utóbbi 
óhajhoz nem járult, mert a főkapitány az ipar
hatóság utján e ezéit elérheti, rendkívüli felhatal
mazás nélkül is, ellenben javasolja a bizottság a 
főváros területén a vendéglői záróra teljes meg
szüntetését és a vendéglők nyitvatartásiinak egész 
éjjelre való megengedéséi.

Áldozatkész szállodások. A f. évi július havi 
nyugdíj-kongresszus iránt rendkívüli érdeklődés 
nyilatkozik meg mindenfelé. Budapest szállodásai 
vetélkedve ajánlják fel szolgálataikat a kongresszus 
ózdijainak előmozdítására. Igv csak junius 29-dikéig 
a következők ajánlották fel a kongresszusi tagok
nak díjtalanul lakásokat. N o v á k Ferencz az Orient- 
szállodása 20 szobát 40 ágvgyal, H o l s t e i n  test
vérek tNádor-szálloda) 3 szobát 0 ágygyal, ifj.  
M a y e r  József (Erzsébet-szálloda) 4 szobát 12 
ágygyal; R é m y-szálloda 2 szobát 3 ágygyal,
S z i k 1 a y János (József fölierczeg-szálloda) 2 szobát 
G ágygyal

Vendéglősök k irándu lása . Mint értesülünk, a 
budapesti szállodások és vendéglősök egy nagyobb 
számú társasága jnlius hóra nugyobbszerü családias 
jellegű és zártkörű kirándulást tervez az Eszter- 
gom-megyei kies fekvésű és gyönyörű Kovácsi-patak
hoz. A kirándulás sikerességéneo érdekében Bokr os  
Károly karlársunk buzgólkodik, kinek már is töb
beket sikerült a terv számára megnyerni. Ugyancsak 
ő július hó első felében a kirándulás érdekében 
nagyobb arányú akcziót fog indítani.

Vendéglősök a párisi k iá llításon  Daczára 
annak, hogy az 1900-ban Parisban tartandó nemzetközi 
kiállítás még nagyon messze van, máris a legkülönbö
zőbb spekulativ vállalatok alakulnak társas utazások 
rendezésére. Figyelmeztetjük olvasóinkat, ne üljenek 
fel az ilyen vállalatok hangzatos programijainak,melyek 
sokat Ígérnek s keveset adnak. Magyarország szállodásai 
és vendéglősei legjobban teszik, ha maguk szervezik s 
alkotják meg a maguk társaságát, mert akkor olcsóbban, 
kényelmesebben utazhatnak s programijukat is sokkal 
jobban, szebben és gazdagabban állíthatják össze.

Vendéglős-reggeli a  M argitszigeten. A margit
szigeti vendéglős-reggeli, amelyhez oly sok szép 
emlék fűződik évek óta, folvó évi junius hó 18-dikán 
ment végbe. Sajnos, egészen máskép, amint ezt a 
vendéglős-juniálist megszoktuk. A vendégek ugyan 
most is elég szép számban jelentek meg; Reinprecht, a 
figyelmes házigazda, a megjelent hölgyek virágado
mányairól ugyan most is szokott galancziáyal gon
doskodott, de azért a látogatottság mégis feltűnően 
csökkent volt, az egész pedig nem volt olyan, 
amilyent a Margitszigeten megszoktunk. Lehet, hogy 
a kellemetlenül hűvös időjárás sokat tartott vissza, 
lehet, hogy az előző napi ünnep is többeket sokkal 
jobban kifárasztott a megszokott napi munkánál, 
elég: nem volt ott az egész, s főleg nem voltak 
ott a mi kedves vendéglösnéink szép leányaikkal, 
és kedves gyermekeikkel, akik a margitszigeti regge
liket különben oly kedvesekké és vonzókká szok
ták tenni. A reggelin mindazáltal derült hangulat 
uralkodott, amelynek szépen adott kifejezést G u n- 
d e 1 János elnöknek a korcsmárosnékra mondott 
rövid, de találó felköszöntője, amelyben azok 
érdemeit méltatta, kiemelvén azt az áldásos tevé
kenységet, melyet ők nemcsak mint családanyák, 
hanem mint üzletasszonyok férjük oldalán, annak 
érdekében kifejtenek Ez a nagy tetszéssel fogadott 
beszéd képezte a reggeli kiemelkedőbb mozzanatát. 
Ebéd után, bár nem szép idő volt, többen sétálni 
indultak, két-három parthie is alakult, az egyiknél 
az öreg Wagner pénzét, a másiknál Hell Ferenczét 
nyerték el. Az utóbbi nem vesztett, mert ugyan
ebben az időben a kedves felesége, aki egy hölgy
társaságnak adta a bankot, kétszer annyit nyert 
— huszonegyen. (A legtöbbet Páris Vilmostól. 
Úgy kell neki, ő kezdte el.) F. K

Nemzetközi szak k iá llítá s  Londonban. Mint 
bennünket Londonból értesítenek, a 19-dik nemzetközi 
sörgyári, malátaipari, ásványvizgyári, borászati, szállo
dás és vendéglösipari kiállítás 1897. oktőber és novem
ber hónapjaiban fog megtartatni. Ezen elsőrangú szak
kiállítás, melyet eddig csnk angol nemzeti jelleggel 
rendeztek az idén — tekintettel az angol királynő 60 
éves uralkodási jubileumára — nemzetközi jellegű lesz, 
legkiemelkedőbb részei pedig, a sör-árpa, maláta, komlő, 
szesz és élelmiszer versenyek s a borvásár lesznek. E 
szakkiállításokon évenként nagyobb vásárok is folynak, 
az üzletileg érdekeltek száma a 150.000-et is (elül 
szokta múlni. Felvilágosításokat a hivatalos biztos s a 
külföldi osztályfőnöke J M. Ga l l y  (18. Hart Street, 
Bloomsbury, London, W. C.) ad teljesen díjtalanul. A 
jelentkezések is hozzá intézendők.

P e r  l i r f l b e l U u n t e  c fm f lm ir f l)  V ö i fd in l i lh i  i n á t t b o r  
in  á U r r i d j r t j  t ja t  f ü r j t i d )  b on  „ (S a f t t jo f  ^ r m b e r g e r "  
in  b r r  ‘E v r c ß i lm ja i f e  ü b e r n o m m e n  u n b  b iir f te  r í  i lp u  
fließ t id p u r r  f a ß e n ,  b ie  o tp ie tiin  f lro ftr  f lo ß t  b r r  © ta m il t»  
g ö fte  b ie f e í  © a f tß o f r «  n ő d )  j n  « e rm e ß re n ,  u m f o m e ß r .



álé bort iuébcfonbfif SBrintrinfmi mié ben tfrllrmni 
^fmbrrflfr'é fin nor^ufllirfjrr íropffit flcrcidjt wirb.

K itüntetés Csulalongkorn Ő Felsége sziámi 
király B ü r g e r  Károly urat, a Hungária-szálló 
igazgatóját a sziámi koronarenddel tüntette ki

S tenczer Károly, a temesvári »Trónörökös«- 
szálloda főpinczére — mint levelezőnk jelenti — 
rövid szenvedés után a napokban 50 éves korában 
elhunyt. Az elhunyt főpinczér Temesvár legnép
szerűbb alakjai közé tartozott, halála ennélfogva 
mindenfelé a legnagyobb részvétet keltette. Halálát 
ezenkívül mélyen sújtott özvegye és három árvája 
siratja. Béke és áldás hamvaira!

íté le tek  a  k iállításokró l. A »Würzburger 
Zeitung« kérdést intézett különböző bajor iparosokhoz 
aziránt, hogy minő álláspontot foglalnak az 1000- d i k i 
p á r i s i  k i á l l í t á s s a l  szemben. A beérkezett felele
tek szerint a legnagyobb sörgyárak, mint a Hacker-, 
Löwen-, Spaten-serfözdék nem f o g n a k  k i á l l í t a n i .  
A Löwenbrauerei igazgatósága igv nyilatkozik : A k i- 
s 11 i t á s o k v a l ó s á g o s  o r s z á g o s  c s a p á s s á  
a l a k u l t a k ,  a me l y e k  az i p a r t  k i z s á k m á- 
n y oI j  á k s c s a k  v á r o s o k  v a g y  e g y e s e k  
á t r é b e r s é g é n e k  és n y e r e s é g v á g y á n a k  
h ajs z n á I n a k. Azért is a maguk részéről már régóta 
azon álláspontot foglaltuk el, hogy e g y á l t a l á b a n  
se h o h e m  á l l í t u n k  ki. A H a c k e r b  riiu igy 
felelt: »A mig a kiállítások nem voltak oly gyakoriak, 
s a közönség sem ismerte oly alaposan a söröket, a 
kiállítási sörcsarnokok felállítása az exportáló sör
gyárakra nézve közvetlen s nem eléggé megbecsülhető 
haszonnal járt, ma azonban, mikor e söröket mindenütt 
ismerik, teljesen felesleges; ehhez járulnak a k i á l l í 
t á s i  b i z o t t s á g o k  ó r i á s i  és  h a l l a t l a n  
z s a r o 1 á s a i, amelyek r e n g e t e g  sok s ö r c s a r 
n o k o t  engedélyeznek, s ennek daczára óriási dijakat 
követelnek, úgy hogy az egyes gyárak sem nagyobb 
fogyasztást, sem nagyobb hasznot nem érhetnek el. A 
S p a t e n b r ü u igy ítél: »Ami a kiállításokon szerzett 
tapasztalatainkat illeti, a kiállítások, amig a müncheni 
sörök nem voltak ismeretesek, hasznosak voltak. Az 
utóbbi években azonban, amikor már azok világhírűek, 
s o m m i hasznuk sincs. Kiváncsiak vagyunk mit felelné
nek a budapesti sörgyárak, ha hozzájuk hasonló kérdés 
intéztetnók'?

^muoliffciimtß tter Turbinen. Vkut nun an tver* 
ben in Ungarn C c l f a r fi i n c n unb S e e f o r e l l e n  in 
Cé l  wohlfeiler 311 babén fein, äl'ie wir mneípnen, finb 
ícbett jetd fiié in unfeter £>aitptftafit fefyr beliebten unb 
gefuchten Celfarbineit bér ©ociétó l^énévale fyvan̂ aifc, 31t 
cinem bebeutenb billigeren greife in allen befferen Delifa* 
tcfien=t̂ efd)äften 311 tjaben. ©3 irirb unS ferner mitgetljeilt, 
fiajj bie ©ociété Ö̂ énérale ft-rangaiíe, weldie jediS grofje 
Savbiuenfabrifen mit Dampfbetrieb am Vlfiriatifd)cn fUieere 
befiel unb bie bebeutenbfte '^robujentin ber Ü)ionard)ie in 
biefem Vlrtifel ift, ihre fämmtlid)eu befteu Üliarfcn, auch 
im Anlanfie fierfaufen irirb. Wacbfiem nunmel)r bei ituS 
fo fiorjiigliche Sarbiuen eî engt werben, glaubt man, bafj 
ber Import von ©aifiiitcu and ftraufreid) total aufbörett 
wirb, ba gar fein ©runb vorliegt, anftatt ber im Anlanbe 
erzeugten au§ge3eidmcten Celfarbinen „Sjcetfior", bie rcla* 
tiv febr billig ftnb, bie teuereren Sarbiuen auö ^ranfreid) 
311 bc3iel)eu unb noch ba3ii beu bebeuteuben Ginfub^otl 
für bit-felben 311 l^ablen.

Almák megőrzése. Az almák megőrzésének egy
szerű módja, melynek az az előnye is van, hogy azokat 
a j ö v ö é v i j ú l i u s i g  t e l j e s e n  f r i s s e n  l e
he t  e l t a r t a n i ,  abban áll, hogy a teljesen érett és 
hibátlan gyümölcsöt jól szellőzött helyen egymás mellé 
rakjuk s azután egészen tiszta és száraz moharétegek 
között ládákba elraktározzuk, ugv hogy a legfelső alma
sorra egy legalább 10 cm. vastag mohréteg jusson. A 
ládát azután szorosan elzárjuk és egy száraz terrainbe 
ásott gödörbe állítjuk s 10 cmnyi vastag földdel beföl
deljük. Ép ilyen eredményt érhetünk el azáltal, ha az 
almákat moh helyett igen finom, teljesen száraz homok
ban rakjuk el, sőt ez esetben a ládát nem is kell a földbe 
ásnunk, elég ha azt valamely száraz helyre, például a 
padlásra tesszük el. Az almák külseje és ize mindkét 
esetben teljesen változatlan marad.

Szárnyasok, vadak  és vágóm arhák felvá- 
gása. A g a l a m b o t  vagy 2 vagy 13 darabra vágjuk 
szét. A f 0 g 0 1 y t 2 vagy 12 darabra. K i f ö 11 t y ú k o t  
18 darabra. Gy ö n g y i  yu ko t  vagy k a p p á n t  25 
darabra. A l u d a t  13 darabra. A s z a l o n k á t  14 
darabra. A fá c z á n t 17 darabra. A kisebb madarakat 
vagy egészben hagyjuk, vagy két részre osztjuk, egyedül 
a vágómarhára nézve nincs határozott szabály. A nyu-  
1 a t is 16 vagy 18, a m a 1 a c z 0 t pedig 14 vagy 20 
részre oszthatjuk szét. Hányán nem voltunk már szána
kozó mosolyra vagy pláne részvétre kényszerítve, ha 
látnunk kellett, hogyan dolgozzák meg késsel, villával a 
kezeik közé került sült galambot vagy más szárnyast 
felosztás közben. S bizonyára már sokan meggyőződtek 
arról is, hogy az ügyes, szabályos és étvágygerjesztő 
szétosztást, akár pecsenyéről, akár szárnyasról vagy 
bármi másról legyen szó, épugy megtanulni vagy begya
korolni kell, mint bármi más kéziügyességet. Mert épen 
nem jelentéktelen az, hogyan történik a szétosztás, hogy 
minden vendégre vagy jelenlevőre egyformán csinos 
rész jusson, a hús ki ne hüljön és izét el ne veszítse. 
Ékhez a dologhoz Francziaországban ma is minden jól 
nevelt ember ért s behatóan foglalkozik is ezzel a tudo
mánynyal, mert a finom konyha, melynek itt van igaz 
hazája, a rosszul felvágott ételeken épugy megbotrán- 
koznek, mint a rosszul készítetteken, hisz minden 
inyesmester egyúttal aesthelikus is, aki a jót nemcsak a 
béltartalomban keresi, hanem azt egyúttal tetszetős

II zárni szálloda
mely 22 vendégszoba, kávéliáz, 
étterem és konyhából áll, teljes 
berendezéssel együtt 6 évre

b árm iko r bérbeadó.
Bővebb fülvilágositásl ad M i s l a y  K á l m á n  

szállodás, Z á m .

0 ^  s

Alulírott tisztelettel jelenti a nagyérdemű szál
lodás és kávés uraknak, valamint a nagyközönség
nek is, hogy ő

a müncheni „Löwenbräu” sörfőzöde
részvény-társaság főbizományát

egész Magyarország részére átvette és egy

ra k tá rt palaczk- és hordóbani eladásra
szakszerűen berendezett.

A „ L ö w e n b rä u “ ü v e g sö rb ő l  10 palaczkkal 
való megrendelésnél díjtalanul házhoz szállítok.

Vidéki megrendélésckre 20, 30, 40 és 50 pa- 
laczkos ládák vannak készletben.

Förster Konrád
yendéglös, yáczi-körat 68. szám, 

a müncheni „Löwenbrán" sörfőzöde részí.-társ. főraktára.
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| Deckert és Homolka I
1 villanyos műszaki-intézet ?;
E A hírO8 „Grafit mikrotelefon“ és f
l B UD AP E S T  I
E G Y Á R :  | RAKTÁR: =
= VI., Izabella-u. 88. V., Dorottya-u. 8. =
|  Szállítanak E

szálloda-sürgöny-
I és telefon-berendezéseket, 1
: szálloda-harangokat, =
í villámhárító- és villamos-világítási- [

BERENDEZÉSEKET
E oleson, solid ós szakszerű kivitelben E 
E jó tá l lá s  m e l le t t .  E
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D I T R I C H S T E I N  M .

Lakás- és ablaktisztitási
vállalat

VII,, Nyár-utcza 34/b. számú házamban.

Tisztit alaposan, pontosan és ölesén

egész lakásokat, uj épületet, üzleti helyiséget,
úgyszintén padlók beeresztése és lakkirozésa leg

jobban lesz eszközöltetve.
A blaktlaxtitáa bérletben n a g yo n  olcsón éa 
pontoaan csakis m cgblxh ató m u n ká so k  

által.
Poloskák, sváb, orosz férgek és molyok

stb. alaposan kiirtatnak.

formában is követeli meg magának. Az igazi inyos ugv 
vágja szét a pecsenyét, hogy annak pompás nedvéből 
alig vész el valami, minden darabnak csinos és étvágy
gerjesztő a külseje, mivel az evést nemcsak szükség
letei kielégítésének, hanem egyúttal magasabb élvezetnek 
is tekinti. Az a meglehetősen elterjedt szokás hogy az 
ételeket már a konyhában vágják fel, meglehetősen ké
nyelmes dolog ugyan, do megvannak az árnyoldalai is 
mivel ily módon a pecsenye kétségkívül elveszti nedvei
nek legnagyobb részéi. Különösen sokat szenved azon
ban ezáltal a hús szép külseje, s egy malaczfej, gyöngy- 
tyuk, fogoly vagy fáczán vagy pláne egy gombával töl- 
lőtt szárnyas, a melyek pedig rendszerint az étkezés 
főrészét és díszét képezik, egészen elveszti ebbeli jelen
tőségét, ha nem egészben és érintetlenül tálaljuk fel 
Ugyanez áll a libára, nyulra, töltött bornyufejre, szarvas- 
germezre s a szépen pirított vagy glaczirozott ezom- 
bokra, amelyeket ha szétvágunk, nem sikerül oly szépen 
összeraknunk. ' J

P e r  ö c í r f lm n i f t  b e r  A m o r i f n m c r  n n  g c if l 'ig e u  
g e h ä u f t e n  t jn l  Ild i g in t}  m e r l h t n t r b i g  g e ä n d e r t .
XTnglctct) feljön bie elften  (Soloitifteu fior metji' a lö  2 5 0  
i ja t jm t  S i t t  b ra u te n  —  freilich eine M inne, n id ttä n n h ia e  
'■Brühe , fo Ipit b aä  ® ie r  bodi erft feit einem  SDfenfdten- 
a l te r  a llgem eine S h ierfen nu ng  gefnnben  unb  fid) feit 33
f a h r e n  ben erften 'j i ta h  a l s  am erifan ifd jeS  S lo lfä q e trä n f 
e ro b e r t;  ber 6 d )n apa , mefdier b ish e r  Sftleitihevrfcher m ar 
gel)t traf} feiner a n e rfa n n te n  ® iitc  b e ltän b ig  im  SJerbrand) 
h e ru n te r . E S  ift eilte bem erfenSm erthe ! th a tfa d )e , b ah  im 
feiflüffeiten  A llbre, w äljren b  fia3 2B ad)‘3tl)im i ber 33efiölfe- 
vung jäfjrlid ) etw a 2  p(St. a iiS m a d it, bev 33e tb ra ttd ) fion 
S Jrau n tw eiu  n u r  u m  1 p G t ., ber fiou '-Bier abe r u m  6 p ß t .  
3ugeuom iuen  Ijat D e r  a m erifan ifd je  2$olf8gefd)tnacf b a t fid) 
augenfcbeiiilicb w efeutlid) geänb ert. D e r  £ a u p tf a c to r  fdjeint 
fiier fia3 ftlafd)enb iergefd)äft 311 fe in , fiaS fid) in  beu
© ta b te n  nad) u n b  nad) bie R a u fe r  —  Dom ftattlid)en 
^ e r re n tja u ö  b i3 3111’ befdjeibenen V hb eiterw cbm titg  —  erobert 
l)at. D ie  >3at)l b er V Birtbfdjaften fdjeint ittcljt in  S-Betracbt*3ii 
főm űién , benn  biefe íja t in Dielen © ro jjftäb te n  feit fün f 
^ a fjre it  w efeutlid) a b g en ou im en . VlllerbingS fa u n  m an  feilte 
in  ben feinften R o te ls  u n b  í í l i tb S ,  w o m an  itod) fior 2 5  
vsal)ien  fü r  e inen  P le b e je r  g ehalten  w orb en  w äre , w enn 
m an  33ier g efo rberl fjätte, ben beutfd)en STranf e rha lten , 
aber ber G on fm u  an  biefen T iäfcen  ^ ä l t  bőd) ben 53er* 
gleid) nicht a u S  m it bem m affenljaften  ^>au3fie ib raud ). Vlber 
bie .'perrfc^aft beS B ie re s  in  Vlm erifa w irb  and) fdmn 
w ieber bebroljt, u n b  3w a r  ift e3 ber SBein, ber a l s  fta rfer 
(S o ncnrren t a n f t r i t t .  V lm erifa ifl [ebenfa lls  beftim m t, baS 
gröfitc VBeinlanb b er VBelt 31t w erben. 2 )ie am erifanifeben  
© e in e , weldje tiod) fior 2 5  ^ a b re n  nad) @rbe u n b  VBanscn 
rod)en, w erben im m er m oljlidpnecfenber, u n b  bie biHigen 
f ia i i3Ö|ifd)eu (ElaretS Rabéit fd)on lan g e  feinen  9 } farft mel)r, 
benn bie a tnerifan ifd jen  Dfotljmeine fin b  n id)t n u r  fe^r fiiét 
reicher, fottberu  and) b illig er. 5$or 2 0  ^ a l j r e n  fo n n te  fid) 
hier fau n t eine SBeiuftube e rlja lteu , Ijeute b a t m a u  Der* 
fd jieb ene; bie m ciften finb  g u t befud)t, u n b  fo u b e rb a ie r  
weife fin b  bie m eiften Ä ttn b e u  V lu terifaner. 2)iefeS 3cigt, 
bafj ber V lu terifaner in ftin e tiu  bem n atü rlic h e n  G e t r ä n t  be3 
© üfilä ttbe rS  3u ftreb t. ^ m  D forben w irb  baS 53ier ififibl 
im m er bie O b e r l ja n b  ijabett, im  © ü b e n  abe r w irb  m an 
fioi‘3ugSm eife VBein trin fen .

^O tet  u o t t  ^ m e r g e l t .  (Sinc3 b er m erfw iirb ig ften  
.Rotels ber VBelt b itrfte  w cl)l baS beS „ V lb m ira lS "  35ot 31t 
VBl)tte A la in s  im  «Staate  9 ie w * 0 o rf  fein. @3 w irb  näm - 
lid ), bie an terifa itifd je  iö tä t te r  berid)ten , auS fddiefjlid) fior 
B w ergett ü erw a ite t. ® e r  (S igcntfjüm er w a r  feiitei^eit a ls  
„ V lb m ira l"  in ber VBelt ber © p e3ia litä te u  w ofylbefaunt. © r 
ift 3 2  S a b re  jefet a l t ,  a b e r n u r  2 y 2 l)od). 3)eu 
5 3arm att ift um  ein w en ig es l)ö()er a l s  fier iß efi^cr unb  
ebenfa lls  in  SDfufeeit ttttb íb e a t e r n  auSgeftellt w orb en . £ e i t  
.^ au S íje rrn  u n te rf tü (jt feine 6)em at)liu  a u f s  e ifrigfte , eine 
Ü)ame, bie 3 1  ß o f t  m i§ t ttttb a l s  fd)önfte ß w e tg in  ber 
VBelt g ilt . 3 )a 8  ^.taar befi^ t eine 3w eijäl)rige  Ü od ite r, bie 
blofj 20  3 fiß  í)od) ift u n b  ikreit (S ltern  fau n t fiiéi über 
ben í lo p f  waebfen w irb . 3 )e r  O b e rfe lltte r  t)at c8 n u r  au f 
2 9 1 A  gcbvadjt ttttb  ift ein förtttlicber © prad)in e ifte i. 
® a8 .'potel w irb  m u fte rb a ft g e fü h rt u n b  íja t fid) über 
bie f lu n b fd ja f t n id)t 31t beflagen.

^-ad)P cit 11 h ilf). 9B c i u  b d n b l e r  (einem  früheren  Bcljv 
Itn a  begegtteub): „9 la , DJtcijer, Ijabctt S i e  (Stellung gefu nb eu ?"

» Cc!Ure a ” ? e^ y fcH tlid ),g u te  f o g a r !" —  SB e i u  l) d n  b l e r : 
„ J t a S  habe td) ^O tteit gefagt, w er bei m ir  g e le rn t Ijat, ben 
faun  in an  ü berall gebrauchen . . . .  SBo ftnb S ic  beim  jefit 
-  „A n  einer © f f ig ^ n b r i f !"

® a 3  lie b e  9M cl) im  ű Jícn fclje it. @rft fdjwifit m au  wie 
cm -8 a  y, bann  w irb  m au  burftin  w ie cin ^  i I d), batttt tr in ft 
m au tute cin A fi e I, ban n  w irb  m att bclvitufen wie ein 
^  r 1 c ücfoHunt m an  einen S l a t e r ,  u nb  w enn evft
btefer g lud ltd ) itbenou ttbeu , fiil)lt ber 9Jlcnfd) ftd) w ieber fait 
wol)l unb  fa g t bafj er ein (s f e l gewefeu fei.
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T, cz.
B e rn s te in  H .-n ek

ae »Európa-seálloda« bérlőjének
Budapesten.

A midőn önnél a múlt héten Pánly Antal ur kísére
tében megjelentem, hogy önt a nyugdij-kongresszus elö- 
készitö-bizottsága nevében a kongresszusi tagok számára 
lakások felajánlására felkérjem, ön azzal a kijelentéssel 
élt, hogy ön sem szállodás, sem vendéglős, s ilyen dol
gokhoz semmi köze.

Ezt a kijelentését itt nyilvánosan nyugtatom, s elis
merem, hogy ön sem szállodás, sem vendéglős, sőt mi 
több, n e m i s va 1 ó közéjük. De határozottan tiltako
zom az ön modortalan s qualifikálhatlan viselkedése 
ellen, amelyért önnek legöszintébb megvetésemet feje
zem k i

K is s  H e n r i k ,  föpinozér , 
a „Budapesti pinceéregplelu elnöke.
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